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II 

(Nelegislatívne akty) 

NARIADENIA 

NARIADENIE RADY (EÚ) 2019/1889 

z 11. novembra 2019, 

ktorým sa mení nariadenie (EÚ) 2017/2063 o reštriktívnych opatreniach vzhľadom na situáciu 
vo Venezuele 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 215, 

so zreteľom na rozhodnutie Rady (SZBP) 2017/2074 z 13. novembra 2017 o reštriktívnych opatreniach vzhľadom na 
situáciu vo Venezuele (1), 

so zreteľom na spoločný návrh vysokého predstaviteľa Únie pre zahraničné veci a bezpečnostnú politiku a Európskej 
komisie, 

keďže: 

(1) Nariadením Rady (EÚ) 2017/2063 (2) nadobúda účinnosť niekoľko reštriktívnych opatrení stanovených 
v rozhodnutí (SZBP) 2017/2074. 

(2) Rada 11. novembra 2019 prijala rozhodnutie (SZBP) 2019/1893 (3), ktorým sa mení rozhodnutie (SZBP) 
2017/2074, a to zavedením článku o spracúvaní osobných údajov Radou a vysokým predstaviteľom Únie pre 
zahraničné veci a bezpečnostnú politiku. 

(3) Na účely vykonávania nariadenia (EÚ) 2017/2063 a v záujme zabezpečenia maximálnej právnej istoty v Únii by sa 
mali zverejniť mená a ďalšie relevantné údaje o fyzických a právnických osobách, subjektoch a orgánoch, ktorých 
finančné prostriedky a hospodárske zdroje sú v súlade s týmto nariadením zmrazené. Každé spracúvanie osobných 
údajov musí byť v súlade s nariadeniami Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 (4) a (EÚ) 2018/1725 (5). 

(4) Nariadenie (EÚ) 2017/2063 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť, 

(1) Ú. v. EÚ L 295, 14.11.2017, s. 60. 
(2) Nariadenie Rady (EÚ) 2017/2063 z 13. novembra 2017 o reštriktívnych opatreniach vzhľadom na situáciu vo Venezuele (Ú. v. EÚ L 

295, 14.11.2017, s. 21). 
(3) Rozhodnutie Rady (SZBP) 2019/1893 z 11. novembra 2019, ktorým sa mení rozhodnutie (SZBP) 2017/2074 o reštriktívnych 

opatreniach vzhľadom na situáciu vo Venezuele (pozri stranu 42 tohto úradného vestníka). 
(4) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 z 27. apríla 2016 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných 

údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje smernica 95/46/ES (všeobecné nariadenie o ochrane údajov) (Ú. v. EÚ 
L 119, 4.5.2016, s. 1). 

(5) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1725 z 23. októbra 2018 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných 
údajov inštitúciami, orgánmi, úradmi a agentúrami Únie a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) 
č. 45/2001 a rozhodnutie č. 1247/2002/ES (Ú. v. EÚ L 295, 21.11.2018, s. 39). 
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PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Do nariadenia (EÚ) 2017/2063 sa vkladá tento článok: 

„Článok 18a 

1. Rada, Komisia a vysoký predstaviteľ Únie pre zahraničné veci a bezpečnostnú politiku (ďalej len „vysoký 
predstaviteľ“) môžu spracúvať osobné údaje s cieľom plniť svoje úlohy podľa tohto nariadenia. Tieto úlohy zahŕňajú: 

a) v prípade Rady prípravu a vykonávanie zmien príloh IV a V; 

b) v prípade vysokého predstaviteľa prípravu zmien príloh IV a V; 

c) v prípade Komisie: 

i) dopĺňanie obsahu príloh IV a V do elektronického, konsolidovaného zoznamu osôb, skupín a subjektov 
podliehajúcich finančným reštriktívnym opatreniam Únie a do interaktívnej mapy sankcií, ktoré sú verejne 
dostupné; 

ii) spracúvanie informácií o vplyve opatrení prijatých podľa tohto nariadenia, ako sú napríklad hodnota 
zmrazených finančných prostriedkov a informácie o povoleniach udelených príslušnými orgánmi. 

2. Rada, Komisia a vysoký predstaviteľ môžu v prípade potreby spracúvať relevantné údaje súvisiace s trestnými činmi, 
ktoré spáchali fyzické osoby uvedené v zozname, odsúdeniami takýchto osôb alebo bezpečnostnými opatreniami 
týkajúcimi sa takýchto osôb len v rozsahu, v akom je takéto spracúvanie potrebné na prípravu príloh IV a V. 

3. Na účely tohto nariadenia sa Rada, útvar Komisie uvedený v prílohe III k tomuto nariadeniu a vysoký predstaviteľ 
určujú ako „prevádzkovatelia“ v zmysle článku 3 bodu 8 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
2018/1725 (*) s cieľom zabezpečiť, aby dotknuté fyzické osoby mohli vykonávať svoje práva podľa nariadenia (EÚ) 
2018/1725. 

_____________ 
(*)  Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1725 z 23. októbra 2018 o ochrane fyzických osôb pri 

spracúvaní osobných údajov inštitúciami, orgánmi, úradmi a agentúrami Únie a o voľnom pohybe takýchto údajov, 
ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) č. 45/2001 a rozhodnutie č. 1247/2002/ES (Ú. v. EÚ L 295, 21.11.2018, s. 39).“. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 11. novembra 2019  

Za Radu 
predseda 

F. MOGHERINI     
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NARIADENIE RADY (EÚ) 2019/1890 

z 11. novembra 2019 

o reštriktívnych opatreniach vzhľadom na nepovolené vrtné práce Turecka vo východnom 
Stredozemí 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 215, 

so zreteľom na rozhodnutie Rady (SZBP) 2019/1894 z 11. novembra 2019 o reštriktívnych opatreniach vzhľadom na 
nepovolené vrtné práce Turecka vo východnom Stredozemí (1), 

so zreteľom na spoločný návrh vysokého predstaviteľa Únie pre zahraničné veci a bezpečnostnú politiku a Európskej 
komisie, 

keďže: 

(1) Rada 11. novembra 2019 prijala rozhodnutie (SZBP) 2019/1894 o reštriktívnych opatreniach vzhľadom na 
nepovolené vrtné práce Turecka vo východnom Stredozemí. V uvedenom rozhodnutí sa ustanovuje zmrazenie 
finančných prostriedkov a hospodárskych zdrojov určitých osôb, subjektov alebo orgánov, ktoré sú zodpovedné za 
vrtné práce súvisiace s prieskumom a ťažbou uhľovodíkov alebo s extrakciou uhľovodíkov v dôsledku takýchto 
činností, podieľajú sa na nich, a to aj plánovaním, pripravujú ich, napríklad seizmickými prieskumami, zúčastňujú 
sa na nich, riadia ich alebo pri nich pomáhajú, alebo ktoré poskytujú finančnú, technickú alebo materiálnu podporu 
takýmto činnostiam v pobrežných vodách, vo výhradnej hospodárskej zóne alebo na kontinentálnom šelfe 
Cyperskej republiky, ktoré Cyperská republika neschválila, ako aj osôb, ktoré sú s nimi spojené. Uvedené fyzické 
a právnické osoby, subjekty a orgány sú uvedené v prílohe k rozhodnutiu (SZBP) 2019/1894 . 

(2) Ako sa uvádza v rozhodnutí (SZBP) 2019/1894, uvedené vrtné práce narušujú zvrchovanosť alebo zvrchované 
práva a jurisdikciu Cyperskej republiky v jej pobrežných vodách, výhradnej hospodárskej zóne a kontinentálnom 
šelfe a ak sa takéto činnosti vykonávajú v oblastiach, kde výhradná hospodárska zóna a kontinentálny šelf neboli 
vymedzené podľa medzinárodného práva so štátom, ktorý má protiľahlé pobrežie, ohrozujú dosiahnutie dohody 
o vymedzení alebo mu bránia. Uvedené vrtné práce sú v rozpore so zásadami Charty Organizácie Spojených 
národov vrátane zásady mierového riešenia sporov a ohrozujú záujmy a bezpečnosť Únie. V uvedenom rozhodnutí 
sa tiež uviedlo, že Rada uvítala pozvanie cyperskej vlády na rokovania s Tureckom a poznamenala, že vymedzenie 
výhradných hospodárskych zón a kontinentálnych šelfov by sa malo riešiť dialógom a rokovaniami vedenými 
v dobrej viere, pri plnom rešpektovaní medzinárodného práva a podľa zásady dobrých susedských vzťahov. 

(3) Toto nariadenie rešpektuje základné práva a dodržiava zásady uznané najmä v Charte základných práv Európskej 
únie, predovšetkým právo na účinný prostriedok nápravy a spravodlivý proces a právo na ochranu osobných 
údajov. Toto nariadenie by sa malo uplatňovať v súlade s uvedenými právami. 

(4) S cieľom zabezpečiť konzistentnosť s postupom stanovenia, zmeny a preskúmania prílohy k rozhodnutiu (SZBP) 
2019/1894 by právomoc stanoviť a meniť zoznam v prílohe I k tomuto nariadeniu mala vykonávať Rada. 

(5) Súčasťou postupu pri zmene zoznamu uvedeného v prílohe I k tomuto nariadeniu by malo byť oboznámenie 
označených fyzických alebo právnických osôb, subjektov alebo orgánov s dôvodmi ich zaradenia do zoznamu, aby 
mali možnosť predložiť pripomienky k týmto dôvodom. 

(1) Pozri stranu 47 tohto úradného vestníka. 
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(6) Na účely vykonávania tohto nariadenia a s cieľom zabezpečiť maximálnu právnu istotu v rámci Únie by sa mali 
zverejniť mená a ďalšie relevantné údaje týkajúce sa fyzických a právnických osôb, subjektov a orgánov, ktorých 
finančné prostriedky a hospodárske zdroje sa podľa tohto nariadenia zmrazujú. Každé spracúvanie osobných 
údajov by malo byť v súlade s nariadeniami Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 (2) a (EÚ) 2018/1725 (3). 

(7) Tieto opatrenia patria do rozsahu pôsobnosti Zmluvy o fungovaní Európskej únie, a preto sú na ich vykonávanie 
potrebné právne predpisy na úrovni Únie, najmä v záujme zabezpečenia ich jednotného uplatňovania 
hospodárskymi subjektmi vo všetkých členských štátoch. 

(8) Členské štáty a Komisia by sa mali vzájomne informovať o opatreniach prijatých podľa tohto nariadenia a ďalších 
dôležitých informáciách, ktoré majú k dispozícii v súvislosti s týmto nariadením. 

(9) Členské štáty by mali stanoviť pravidlá ukladania sankcií za porušenie ustanovení tohto nariadenia a mali by 
zabezpečiť ich uplatňovanie. Tieto sankcie by mali byť účinné, primerané a odrádzajúce, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Na účely tohto nariadenia sa uplatňujú tieto vymedzenia pojmov: 

a) „nárok“ je každý nárok bez ohľadu na to, či je uplatnený v súdnom konaní, vznesený pred dátumom nadobudnutia 
účinnosti tohto nariadenia alebo po ňom na základe zmluvy alebo transakcie alebo v súvislosti s nimi, a najmä: 

i) nárok na splnenie akéhokoľvek záväzku vyplývajúceho zo zmluvy alebo z transakcie, alebo súvisiaceho s nimi; 

ii) nárok na predĺženie platnosti alebo vyplatenie dlhopisu, finančnej záruky alebo sľubu odškodnenia v akejkoľvek 
forme; 

iii) nárok na kompenzáciu v súvislosti so zmluvou alebo transakciou; 

iv) protinárok; 

v) nárok na uznanie alebo výkon rozsudku, arbitrážneho rozhodnutia alebo rovnocenného rozhodnutia vrátane 
doložky vykonateľnosti bez ohľadu na to, kde boli vynesené alebo vydané; 

b) „zmluva alebo transakcia“ je každá transakcia v akejkoľvek forme a podľa akéhokoľvek rozhodného práva, či už 
pozostáva z jednej alebo viacerých zmlúv či podobných záväzkov uzatvorených medzi rovnakými alebo rôznymi 
stranami; na tento účel pojem „zmluva“ zahŕňa dlhopis, záruku alebo sľub odškodnenia, najmä finančnej povahy, 
a úver, právne nezávislý alebo závislý, ako aj akékoľvek súvisiace ustanovenie vznikajúce na základe tejto transakcie 
alebo v súvislosti s ňou; 

c) „príslušné orgány“ sú príslušné orgány členských štátov, ako sa uvádzajú na webových sídlach uvedených na zozname 
v prílohe II; 

d) „hospodárske zdroje“ sú aktíva každého druhu, hmotné aj nehmotné, hnuteľné aj nehnuteľné, ktoré nie sú finančnými 
prostriedkami, ale možno ich použiť na získanie finančných prostriedkov, tovaru alebo služieb; 

e) „zmrazenie hospodárskych zdrojov“ je zabránenie využívaniu hospodárskych zdrojov na získanie finančných 
prostriedkov, tovaru alebo služieb akýmkoľvek spôsobom, ktorý zahŕňa okrem iného ich predaj, prenájom alebo 
založenie; 

(2) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 z 27. apríla 2016 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných 
údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje smernica 95/46/ES (všeobecné nariadenie o ochrane údajov) 
(Ú. v. EÚ L 119, 4.5.2016, s. 1). 

(3) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1725 z 23. októbra 2018 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných 
údajov inštitúciami, orgánmi, úradmi a agentúrami Únie a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) 
č. 45/2001 a rozhodnutie č. 1247/2002/ES (Ú. v. EÚ L 295, 21.11.2018, s. 39). 
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f) „zmrazenie finančných prostriedkov“ je zabránenie akémukoľvek pohybu, prevodu, úprave, použitiu finančných 
prostriedkov, prístupu k nim alebo manipulácii s nimi, ktoré by mali za následok akúkoľvek zmenu ich objemu, výšky, 
umiestnenia, vlastníctva, držby, charakteru, miesta určenia, alebo inú zmenu, ktorá by umožnila použitie finančných 
prostriedkov, vrátane spravovania portfólií; 

g) „finančné prostriedky“ sú finančné aktíva a výhody každého druhu, ktoré zahŕňajú, nie však výlučne: 

i) hotovosť, šeky, peňažné pohľadávky, zmenky, peňažné poukážky a iné platobné nástroje; 

ii) vklady vo finančných inštitúciách alebo iných subjektoch, zostatky na účtoch, pohľadávky a dlhopisy; 

iii) verejne alebo súkromne obchodovateľné cenné papiere a dlhové nástroje vrátane akcií a majetkových podielov, 
certifikátov zastupujúcich cenné papiere, dlhopisov, zmeniek, záruk, dlhopisov s fixným výnosom a zmlúv 
o derivátoch; 

iv) úroky, dividendy alebo ďalšie príjmy z aktív alebo z hodnoty akumulovanej alebo vytváranej aktívami; 

v) úvery, práva na započítanie pohľadávok, záruky, záruky na plnenie alebo iné finančné záväzky; 

vi) akreditívy, nákladné listy, kúpne zmluvy; 

vii) dokumenty preukazujúce podiel na finančných prostriedkoch alebo finančných zdrojoch; 

h) „územie Únie“ je územie členských štátov, na ktoré sa vzťahuje zmluva podľa podmienok v nej stanovených, vrátane ich 
vzdušného priestoru. 

Článok 2 

1. Zmrazujú sa všetky finančné prostriedky a hospodárske zdroje, ktoré patria akejkoľvek fyzickej alebo právnickej 
osobe, subjektu alebo orgánu uvedeným na zozname v prílohe I, alebo ktoré sú vo vlastníctve takýchto osôb, subjektov 
alebo orgánov, v ich držbe alebo pod ich kontrolou. 

2. Fyzickým alebo právnickým osobám, subjektom alebo orgánom uvedeným na zozname v prílohe I, a ani v ich prospech, 
sa priamo ani nepriamo nesprístupnia žiadne finančné prostriedky ani hospodárske zdroje. 

3. Príloha I zahŕňa zoznam fyzických a právnických osôb, subjektov a orgánov, ktoré Rada v súlade s článkom 1 ods. 1 
a článkom 2 ods. 1 rozhodnutia (SZBP) 2019/1894 označila za osoby, subjekty a orgány, ktoré: 

a) sú zodpovedné za vrtné práce súvisiace s prieskumom a ťažbou uhľovodíkov alebo s extrakciou uhľovodíkov 
v dôsledku takýchto činností v pobrežných vodách, vo výhradnej hospodárskej zóne alebo na kontinentálnom šelfe 
Cyperskej republiky, ktoré Cyperská republika neschválila, podieľajú sa na nich, a to aj plánovaním, pripravujú ich, 
zúčastňujú sa na nich, riadia ich alebo pri nich pomáhajú, a to aj v prípadoch, keď výhradná hospodárska zóna alebo 
kontinentálny šelf nie sú vymedzené v súlade s medzinárodným právom so štátom, ktorý má protiľahlé pobrežie, čo 
zahŕňa aj činnosti, ktoré môžu ohroziť dosiahnutie dohody o vymedzení alebo mu brániť; 

b) poskytujú finančnú, technickú alebo materiálnu podporu vrtným prácam súvisiacim s prieskumom a ťažbou 
uhľovodíkov alebo s extrakciou uhľovodíkov v dôsledku takýchto činností uvedeným v písmene a); 

c) sú spojené s fyzickými alebo právnickými osobami, subjektmi alebo orgánmi uvedenými v písmenách a) a b). 

Článok 3 

1. Odchylne od článku 2 môžu príslušné orgány povoliť uvoľnenie určitých zmrazených finančných prostriedkov alebo 
hospodárskych zdrojov, alebo sprístupnenie určitých finančných prostriedkov alebo hospodárskych zdrojov za podmienok, 
ktoré považujú za vhodné, po tom, ako určia, že dané finančné prostriedky alebo hospodárske zdroje sú: 

a) nevyhnutné na uspokojenie základných potrieb fyzických alebo právnických osôb uvedených na zozname v prílohe I a 
nezaopatrených rodinných príslušníkov takýchto fyzických osôb, a to vrátane platieb za potraviny, nájom alebo 
hypotéku, lieky a lekárske ošetrenie, úhrady daní, poistného a poplatkov za verejnoprospešné služby; 

b) určené výlučne na úhradu primeraných honorárov alebo na úhradu výdavkov, ktoré vznikli v súvislosti s poskytnutím 
právnych služieb; 
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c) určené výlučne na úhradu poplatkov alebo nákladov na služby spojené s bežným vedením alebo správou zmrazených 
finančných prostriedkov alebo hospodárskych zdrojov; 

d) potrebné na mimoriadne výdavky, pod podmienkou, že dotknutý príslušný orgán oznámil príslušným orgánom 
ostatných členských štátov a Komisii najmenej dva týždne pred udelením povolenia dôvody, na základe ktorých sa 
domnieva, že by sa osobitné povolenie malo udeliť; alebo 

e) určené na úhradu na účet alebo z účtu diplomatickej misie alebo konzulárneho úradu či medzinárodnej organizácie, 
ktoré v súlade s medzinárodným právom požívajú imunity, pokiaľ sa takéto platby majú použiť na oficiálne účely 
diplomatickej misie alebo konzulárneho úradu či medzinárodnej organizácie. 

2. Dotknutý členský štát do dvoch týždňov informuje ostatné členské štáty a Komisiu o každom povolení udelenom 
podľa odseku 1. 

Článok 4 

1. Odchylne od článku 2 ods. 1 môžu príslušné orgány členských štátov povoliť uvoľnenie niektorých zmrazených 
finančných prostriedkov alebo hospodárskych zdrojov, ak sú splnené tieto podmienky: 

a) na finančné prostriedky alebo hospodárske zdroje sa vzťahuje arbitrážne rozhodnutie vydané pred dátumom zaradenia 
fyzickej alebo právnickej osoby, subjektu alebo orgánu uvedených v článku 2 do zoznamu v prílohe I, alebo súdne či 
správne rozhodnutie vydané v Únii, alebo súdne rozhodnutie vykonateľné v dotknutom členskom štáte pred uvedeným 
dátumom alebo po ňom; 

b) finančné prostriedky alebo hospodárske zdroje sa použijú výlučne na uspokojenie pohľadávok zabezpečených takýmto 
rozhodnutím alebo uznaných za platné v takomto rozhodnutí, a to v rámci obmedzení stanovených uplatniteľnými 
zákonmi a inými právnymi predpismi, ktorými sa riadia práva osôb s takýmito pohľadávkami; 

c) rozhodnutie nie je v prospech fyzickej alebo právnickej osoby, subjektu alebo orgánu, ktoré sú uvedené na zozname 
v prílohe I, a 

d) uznanie rozhodnutia nie je v rozpore s verejným poriadkom v dotknutom členskom štáte. 

2. Dotknutý členský štát do dvoch týždňov informuje ostatné členské štáty a Komisiu o každom povolení udelenom 
podľa odseku 1. 

Článok 5 

1. Odchylne od článku 2 ods. 1 a pod podmienkou, že platba, ktorú uskutočnila fyzická alebo právnická osoba, subjekt 
alebo orgán uvedené na zozname v prílohe I, je splatná na základe zmluvy alebo dohody, ktorú dotknutá fyzická alebo 
právnická osoba, subjekt alebo orgán uzavreli, alebo záväzku, ktorý dotknutej fyzickej alebo právnickej osobe, subjektu alebo 
orgánu vznikol pred dátumom, keď tieto fyzické alebo právnické osoby, subjekty alebo orgány boli zaradené do zoznamu 
v prílohe I, môžu príslušné orgány za podmienok, ktoré uznajú za vhodné, povoliť uvoľnenie určitých zmrazených finančných 
prostriedkov alebo hospodárskych zdrojov za predpokladu, že dotknutý príslušný orgán určil, že: 

a) finančné prostriedky alebo hospodárske zdroje sa použijú na platbu, ktorú uskutočnila fyzická alebo právnická osoba, 
subjekt alebo orgán uvedené na zozname v prílohe I, a 

b) platba nie je v rozpore s článkom 2 ods. 2 

2. Dotknutý členský štát do dvoch týždňov informuje ostatné členské štáty a Komisiu o každom povolení udelenom 
podľa odseku 1. 

Článok 6 

1. Článok 2 ods. 2 nebráni pripisovaniu platieb na zmrazené účty finančnými alebo úverovými inštitúciami, ktoré 
prijmú finančné prostriedky prevedené tretími stranami na účet fyzickej alebo právnickej osoby, subjektu alebo orgánu 
uvedených na zozname v prílohe I, pod podmienkou, že všetky takto pripísané prostriedky sa tiež zmrazia. Finančná alebo 
úverová inštitúcia o takýchto transakciách bezodkladne informuje dotknutý príslušný orgán. 

2. Článok 2 ods. 2 sa neuplatňuje, keď sa na zmrazené účty pripisujú: 

a) úroky alebo iné výnosy z týchto účtov; 
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b) platby splatné na základe zmlúv, dohôd alebo záväzkov, ktoré sa uzavreli alebo ktoré vznikli pred dátumom, keď fyzická 
alebo právnická osoba, subjekt alebo orgán uvedené v článku 2 boli zaradené do zoznamu v prílohe I; alebo 

c) platby splatné na základe súdnych, správnych alebo arbitrážnych rozhodnutí vydaných v členskom štáte alebo 
vykonateľných v dotknutom členskom štáte; 

ak sa na takéto úroky, iné výnosy a platby naďalej vzťahujú opatrenia stanovené v článku 2 ods. 1 

Článok 7 

1. Bez toho, aby boli dotknuté platné predpisy o podávaní správ, dôvernosti údajov a služobnom tajomstve, fyzické 
a právnické osoby, subjekty a orgány: 

a) bezodkladne poskytnú príslušným orgánom členského štátu, v ktorom majú pobyt, sídlo alebo v ktorom sa nachádzajú, 
každú informáciu, ktorá by uľahčila plnenie tohto nariadenia, napríklad údaje o účtoch a sumách zmrazených podľa 
článku 2, a odovzdajú tieto informácie Komisii buď priamo, alebo prostredníctvom daného členského štátu a 

b) spolupracujú s príslušnými orgánmi pri overovaní uvedených informácií. 

2. Akékoľvek dodatočné informácie, ktoré získala Komisia priamo, sa sprístupnia dotknutým členským štátom. 

3. Akékoľvek informácie poskytnuté alebo získané v súlade s týmto článkom sa použijú výlučne na účely, na ktoré boli 
poskytnuté alebo získané. 

Článok 8 

Zakazuje sa vedomá a úmyselná účasť na činnostiach, ktorých cieľom alebo dôsledkom je obchádzanie opatrení uvedených 
v článku 2. 

Článok 9 

1. Zmrazením finančných prostriedkov a hospodárskych zdrojov alebo odmietnutím sprístupnenia finančných 
prostriedkov alebo hospodárskych zdrojov, ktoré sa uskutočnilo v dobrej viere, že takýto postup je v súlade s týmto 
nariadením, nevzniká pre fyzickú alebo právnickú osobu, subjekt alebo orgán, ktoré ho uskutočnia, ani pre ich vedúcich 
pracovníkov či zamestnancov žiadna zodpovednosť, pokiaľ sa nepreukáže, že finančné prostriedky a hospodárske zdroje 
boli zmrazené alebo zadržané v dôsledku nedbanlivosti. 

2. Fyzickým alebo právnickým osobám, subjektom alebo orgánom nevzniká ich konaním žiadna zodpovednosť, ak 
nevedeli a nemohli odôvodnene predpokladať, že konajú v rozpore s opatreniami stanovenými v tomto nariadení. 

Článok 10 

1. Neuznajú sa žiadne nároky v súvislosti so žiadnou zmluvou alebo transakciou, ktorých plnenie bolo priamo alebo 
nepriamo, úplne alebo čiastočne dotknuté opatreniami uloženými podľa tohto nariadenia, vrátane nárokov na náhradu 
škody alebo akýchkoľvek iných nárokov tohto druhu, ako je napríklad nárok na kompenzáciu alebo pohľadávka so 
zárukou, predovšetkým nárok na predĺženie platnosti alebo vyplatenie dlhopisu, záruky alebo sľubu odškodnenia, najmä 
finančnej záruky alebo finančného zabezpečenia v akejkoľvek forme, ak ich predložia: 

a) označené fyzické alebo právnické osoby, subjekty alebo orgány uvedené v prílohe I; 

b) akákoľvek fyzická alebo právnická osoba, subjekt alebo orgán konajúce prostredníctvom alebo v mene niektorej z osôb, 
subjektov alebo orgánov uvedených v písmene a). 

2. V akomkoľvek konaní vedenom na účely vymáhania pohľadávky nesie dôkazné bremeno, že uspokojenie tejto 
pohľadávky nie je odsekom 1 zakázané, fyzická alebo právnická osoba, subjekt alebo orgán, ktoré predmetnú pohľadávku 
vymáhajú. 

3. Týmto článkom nie je dotknuté právo fyzických ani právnických osôb, subjektov a orgánov uvedených v odseku 1 na 
súdne preskúmanie zákonnosti neplnenia zmluvných záväzkov v súlade s týmto nariadením. 
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Článok 11 

1. Komisia a členské štáty sa vzájomne informujú o opatreniach prijatých podľa tohto nariadenia a poskytujú si všetky 
ďalšie relevantné informácie, ktoré majú k dispozícii v súvislosti s týmto nariadením, predovšetkým informácie: 

a) súvisiace s finančnými prostriedkami zmrazenými podľa článku 2 a povoleniami udelenými podľa článkov 3 až 5; 

b) súvisiace s problémami týkajúcimi sa porušovania tohto nariadenia a jeho presadzovania a rozhodnutiami 
vnútroštátnych súdov. 

2. Členské štáty sa bezodkladne informujú navzájom a informujú Komisiu o akýchkoľvek ďalších relevantných údajoch, 
ktoré majú k dispozícii a ktoré by mohli ovplyvniť účinné vykonávanie tohto nariadenia. 

Článok 12 

1. Ak Rada rozhodne, že sa na fyzickú alebo právnickú osobu, subjekt alebo orgán vzťahujú opatrenia uvedené v článku 
3, zodpovedajúcim spôsobom zmení prílohu I. 

2. Rada oznámi rozhodnutie uvedené v odseku 1 vrátane dôvodov zaradenia do zoznamu dotknutej fyzickej alebo 
právnickej osobe, subjektu alebo orgánu buď priamo, ak je ich adresa známa, alebo prostredníctvom uverejnenia 
oznámenia, a poskytne tak dotknutej fyzickej alebo právnickej osobe, subjektu alebo orgánu možnosť vyjadriť sa. 

3. Ak sa predložia pripomienky alebo zásadné nové dôkazy, Rada preskúma rozhodnutie uvedené v odseku 1 
a dotknutú fyzickú alebo právnickú osobu, subjekt alebo orgán o tom zodpovedajúcim spôsobom informuje. 

4. Zoznam v prílohe I sa pravidelne preskúmava, a to aspoň každých 12 mesiacov. 

5. Komisia je splnomocnená meniť prílohu II na základe informácií poskytnutých členskými štátmi. 

Článok 13 

1. V prílohe I sa uvádzajú dôvody zaradenia dotknutých fyzických alebo právnických osôb, subjektov alebo orgánov do 
zoznamu. 

2. V prílohe I sa uvádzajú dostupné informácie potrebné na identifikáciu dotknutých fyzických alebo právnických osôb, 
subjektov alebo orgánov. V prípade fyzických osôb môžu tieto informácie zahŕňať mená a prezývky, dátum a miesto 
narodenia, štátnu príslušnosť, číslo cestovného pasu a preukazu totožnosti, pohlavie, adresu, ak je známa, a funkciu alebo 
povolanie. V prípade právnických osôb, subjektov a orgánov môžu tieto informácie zahŕňať názvy, miesto a dátum 
registrácie, registračné číslo a miesto podnikania. 

Článok 14 

1. Členské štáty stanovia pravidlá o ukladaní sankcií za porušovanie ustanovení tohto nariadenia a prijmú všetky 
opatrenia potrebné na zabezpečenie ich vykonávania. Stanovené sankcie musia byť účinné, primerané a odrádzajúce. 

2. Členské štáty po nadobudnutí účinnosti tohto nariadenia bezodkladne oznámia Komisii uvedené pravidlá, ako aj 
každú následnú zmenu. 

Článok 15 

1. Rada, Komisia a vysoký predstaviteľ Únie pre zahraničné veci a bezpečnostnú politiku (ďalej len „vysoký 
predstaviteľ“) môžu spracúvať osobné údaje na účely vykonávania svojich úloh podľa tohto nariadenia. Tieto úlohy 
zahŕňajú: 

a) pokiaľ ide o Radu, prípravu a vykonávanie zmien prílohy I; 

b) pokiaľ ide o vysokého predstaviteľa, prípravu zmien prílohy I; 

c) pokiaľ ide o Komisiu: 

i) doplnenie obsahu prílohy I do elektronického, konsolidovaného zoznamu osôb, skupín a subjektov, na ktoré sa 
vzťahujú finančné reštriktívne opatrenia Únie, a do interaktívnej mapy sankcií, ktoré sú verejne dostupné; 
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ii) spracúvanie informácií o vplyve opatrení stanovených v tomto nariadení, ako sú napríklad hodnota zmrazených 
finančných prostriedkov a informácie o povoleniach udelených príslušnými orgánmi. 

2. Rada, Komisia a vysoký predstaviteľ môžu v príslušných prípadoch spracúvať relevantné údaje o trestných činoch 
spáchaných fyzickými osobami zaradenými do zoznamu, o odsúdeniach takýchto osôb za trestné činy alebo 
o bezpečnostných opatreniach, ktoré sa týkajú takýchto osôb, iba v rozsahu nevyhnutnom na vypracovanie prílohy I. 

3. Na účely tohto nariadenia konajú Rada, útvar Komisie uvedený v prílohe II k tomuto nariadeniu a vysoký predstaviteľ 
ako „prevádzkovatelia“ v zmysle článku 3 bodu 8 nariadenia (EÚ) 2018/1725 s cieľom zabezpečiť, aby dotknuté fyzické 
osoby mohli uplatňovať svoje práva podľa nariadenia (EÚ) 2018/1725. 

Článok 16 

1. Členské štáty určia svoje príslušné orgány a uvedú ich na webových sídlach uvedených v prílohe II. Členské štáty 
oznámia Komisii každú zmenu adries webových sídel príslušných orgánov uvedených v prílohe II. 

2. Členské štáty po nadobudnutí účinnosti tohto nariadenia bezodkladne oznámia Komisii svoje príslušné orgány 
vrátane ich kontaktných údajov, ako aj každú následnú zmenu. 

3. Ak sa v tomto nariadení stanovuje požiadavka oznámiť určité skutočnosti Komisii, informovať ju alebo s ňou inak 
komunikovať, na takúto komunikáciu sa použije adresa a ďalšie kontaktné údaje uvedené v prílohe II. 

Článok 17 

Toto nariadenie sa uplatňuje: 

a) na území Únie vrátane jej vzdušného priestoru; 

b) na palube akéhokoľvek lietadla alebo akéhokoľvek plavidla podliehajúceho právomoci členského štátu; 

c) na každú fyzickú osobu na území Únie alebo mimo neho, ktorá je štátnym príslušníkom členského štátu; 

d) na všetky právnické osoby, subjekty alebo orgány, ktoré sa nachádzajú na území Únie alebo mimo neho a sú založené 
alebo zriadené podľa práva členského štátu; 

e) na všetky právnické osoby, subjekty alebo orgány v súvislosti s akoukoľvek obchodnou činnosťou, ktorá sa úplne alebo 
čiastočne vykonáva v Únii. 

Článok 18 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských štátoch. 

V Bruseli 11. novembra 2019  

Za Radu 
predsedníčka 

F. MOGHERINI     
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PRÍLOHA I 

ZOZNAM FYZICKÝCH A PRÁVNICKÝCH OSÔB, SUBJEKTOV A ORGÁNOV PODĽA ČLÁNKU 2 

[…]   
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PRÍLOHA II 

WEBOVÉ SÍDLA S INFORMÁCIAMI O PRÍSLUŠNÝCH ORGÁNOCH A ADRESA EURÓPSKEJ KOMISIE NA 
ÚČELY ZASIELANIA OZNÁMENÍ 

BELGICKO 

https://diplomatie.belgium.be/nl/Beleid/beleidsthemas/vrede_en_veiligheid/sancties 

https://diplomatie.belgium.be/fr/politique/themes_politiques/paix_et_securite/sanctions 

https://diplomatie.belgium.be/en/policy/policy_areas/peace_and_security/sanctions 

BULHARSKO 

https://www.mfa.bg/en/101 

ČESKO 

www.financnianalytickyurad.cz/mezinarodni-sankce.html 

DÁNSKO 

http://um.dk/da/Udenrigspolitik/folkeretten/sanktioner/ 

NEMECKO 

http://www.bmwi.de/DE/Themen/Aussenwirtschaft/aussenwirtschaftsrecht,did=404888.html 

ESTÓNSKO 

http://www.vm.ee/est/kat_622/ 

ÍRSKO 

http://www.dfa.ie/home/index.aspx?id=28519 

GRÉCKO 

http://www.mfa.gr/en/foreign-policy/global-issues/international-sanctions.html 

ŠPANIELSKO 

http://www.exteriores.gob.es/Portal/en/PoliticaExteriorCooperacion/GlobalizacionOportunidadesRiesgos/Paginas/ 
SancionesInternacionales.aspx 

FRANCÚZSKO 

http://www.diplomatie.gouv.fr/fr/autorites-sanctions/ 

CHORVÁTSKO 

http://www.mvep.hr/sankcije 

TALIANSKO 

https://www.esteri.it/mae/it/politica_estera/politica_europea/misure_deroghe 

CYPRUS 

http://www.mfa.gov.cy/mfa/mfa2016.nsf/mfa35_en/mfa35_en?OpenDocument 

LOTYŠSKO 

http://www.mfa.gov.lv/en/security/4539 

LITVA 

http://www.urm.lt/sanctions 
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LUXEMBURSKO 

https://maee.gouvernement.lu/fr/directions-du-ministere/affaires-europeennes/mesures-restrictives.html 

MAĎARSKO 

http://www.kormany.hu/download/9/2a/f0000/EU%20szankci%C3%B3s%20t%C3%A1j%C3%A9koztat%C3%B3_ 
20170214_final.pdf 

ΜΑLTA 

https://foreignaffairs.gov.mt/en/Government/SMB/Pages/Sanctions-Monitoring-Board.aspx 

HOLANDSKO 

https://www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/internationale-sancties 

RAKÚSKO 

http://www.bmeia.gv.at/view.php3?f_id=12750&LNG=en&version= 

POĽSKO 

https://www.gov.pl/web/dyplomacja 

PORTUGALSKO 

http://www.portugal.gov.pt/pt/ministerios/mne/quero-saber-mais/sobre-o-ministerio/medidas-restritivas/medidas- 
restritivas.aspx 

RUMUNSKO 

http://www.mae.ro/node/1548 

SLOVINSKO 

https://www.gov.si/teme/omejevalni-ukrepi/ 

SLOVENSKO 

https://www.mzv.sk/europske_zalezitosti/europske_politiky-sankcie_eu 

FÍNSKO 

http://formin.finland.fi/kvyhteistyo/pakotteet 

ŠVÉDSKO 

http://www.ud.se/sanktioner 

SPOJENÉ KRÁĽOVSTVO 

https://www.gov.uk/guidance/uk-sanctions 

Adresa Európskej komisie na účely zasielania oznámení: 

Európska komisia 
B-1049 Brusel, Belgicko 

E-mail: relex-sanctions@ec.europa.eu   
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VYKONÁVACIE NARIADENIE RADY (EÚ) 2019/1891 

z 11. novembra 2019, 

ktorým sa vykonáva nariadenie (EÚ) 2017/2063 o reštriktívnych opatreniach vzhľadom na situáciu 
vo Venezuele 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (EÚ) 2017/2063 z 13. novembra 2017 o reštriktívnych opatreniach vzhľadom na situáciu 
vo Venezuele (1), a najmä na jeho článok 17 ods. 1, 

so zreteľom na návrh vysokého predstaviteľa Únie pre zahraničné veci a bezpečnostnú politiku, 

keďže: 

(1) Rada 13. novembra 2017 prijala nariadenie (EÚ) 2017/2063 o reštriktívnych opatreniach vzhľadom na situáciu 
vo Venezuele. 

(2) Rada zdôraznila, že reštriktívne opatrenia sú postupné, cielené, flexibilné a odvolateľné, nemajú vplyv na bežné 
obyvateľstvo, a ich cieľom je podporiť dôveryhodný a zmysluplný proces, ktorý môže viesť k mierovému 
vyrokovanému riešeniu. 

(3) Vzhľadom na ďalšie zhoršovanie sa situácie vo Venezuele Rada 22. januára 2018 prijala vykonávacie nariadenie (EÚ) 
2018/88 (2), v ktorom označila sedem osôb na zozname fyzických a právnických osôb, subjektov a orgánov v 
prílohe IV k nariadeniu (EÚ) 2017/2063. 

(4) Rada 28. mája 2018 prijala závery, v ktorých uviedla, že predčasné prezidentské voľby vo Venezuele spolu 
s regionálnymi voľbami, ktoré sa konali 20. mája 2018, neboli slobodné ani spravodlivé. Únia vyzvala 
na usporiadanie nových prezidentských volieb a uviedla, že bude konať rýchlo s cieľom uložiť ďalšie cielené 
a reverzibilné reštriktívne opatrenia. 

(5) V nadväznosti na závery Rady z 28. mája 2018 prijala Rada 25. júna 2018 vykonávacie nariadenie (EÚ) 
2018/899 (3), v ktorom označila jedenásť osôb. 

(6) Vysoký predstaviteľ Únie pre zahraničné veci a bezpečnostnú politiku (ďalej len „vysoký predstaviteľ”) vydal 
25. októbra 2018 vyhlásenie v mene Únie, v ktorom uviedol, že Únia je aj naďalej presvedčená, že pre súčasnú 
krízu existuje len demokratické politické a mierové riešenie, a zdôraznil záväzok Únie využiť všetky politické 
nástroje s cieľom prispieť k dosiahnutiu takéhoto riešenia. 

(7) V kontexte každoročného preskúmania reštriktívnych opatrení na mieste vzhľadom na situáciu vo Venezuele prijala 
Rada 6. novembra 2018 vykonávacie nariadenie (EÚ) 2018/1653 (4), ktorým zmenila odôvodnenie týkajúce sa 
jednej označenej osoby. 

(1) Ú. v. EÚ L 295, 14.11.2017, s. 21. 
(2) Vykonávacie nariadenie Rady (EÚ) 2018/88 z 22. januára 2018, ktorým sa vykonáva nariadenie (EÚ) 2017/2063 o reštriktívnych 

opatreniach vzhľadom na situáciu vo Venezuele (Ú. v. EÚ L 16 I, 22.1.2018, s. 6). 
(3) Vykonávacie nariadenie Rady (EÚ) 2018/899 z 25. júna 2018, ktorým sa vykonáva nariadenie (EÚ) 2017/2063 o reštriktívnych 

opatreniach vzhľadom na situáciu vo Venezuele (Ú. v. EÚ L 160 I, 25.6.2018, s. 5). 
(4) Vykonávacie nariadenie Rady (EÚ) 2018/1653 zo 6. novembra 2018, ktorým sa vykonáva nariadenie (EÚ) 2017/2063 o reštriktívnych 

opatreniach vzhľadom na situáciu vo Venezuele (Ú. v. EÚ L 276, 7.11.2018, s. 1). 
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(8) Vysoký predstaviteľ vydal v januári, februári, marci a apríli 2019 vyhlásenia v mene Únie o situácii vo Venezuele, 
v ktorých zdôraznil pripravenosť Únie naďalej vynakladať maximálne úsilie na opätovné nastolenie demokracie 
a právneho štátu, podniknúť ďalšie kroky a zareagovať primeranými opatreniami na rozhodnutia a konanie, ktoré 
budú ďalej ohrozovať demokratické inštitúcie a zásady, zásady právneho štátu a dodržiavanie ľudských práv. 

(9) Rada 8. júla 2019 prijala vykonávacie nariadenie (EÚ) 2019/1169 (5), ktorým sa aktualizovalo odôvodnenie 
v prípade troch osôb zaradených do zoznamu. 

(10) Vysoký predstaviteľ vydal 16. júla 2019 vyhlásenie v mene Únie, v ktorom uviedol, že správa vysokej komisárky 
Organizácie Spojených národov pre ľudské práva jasne a podrobne potvrdila rozsah a závažnosť porušovania 
ľudských práv, narúšanie právneho štátu a deštrukciu demokratických inštitúcií vo Venezuele. Únia zároveň uviedla, 
že je pripravená začať pracovať na uplatňovaní cielených opatrení vo vzťahu k tým členom bezpečnostných síl, ktorí 
sa podieľajú na mučení a inom závažnom porušovaní ľudských práv. 

(11) Rada v nadväznosti na vyhlásenie zo 16. júla 2019 a vzhľadom na pretrvávajúcu vážnu situáciu vo Venezuele prijala 
26. septembra 2019 vykonávacie nariadenie (EÚ) 2019/1586 (6), v ktorom označila sedem osôb. 

(12) V uvedenej súvislosti a v súlade s článkom 17 ods. 4 nariadenia (EÚ) 2017/2063 Rada preskúmala existujúce 
reštriktívne opatrenia vzhľadom na situáciu vo Venezuele. 

(13) Vzhľadom na pokračujúcu politickú, hospodársku, sociálnu a humanitárnu krízu vo Venezuele a neustále konanie 
ohrozujúce demokraciu, právny štát a dodržiavanie ľudských práv sa Rada rozhodla predĺžiť existujúce reštriktívne 
opatrenia vrátane všetkých označení. Tieto opatrenia nemajú vplyv na bežné obyvateľstvo a môžu byť zrušené, ak 
sa vo Venezuele dosiahne pokrok pri obnove demokracie, právneho štátu a dodržiavania ľudských práv. 

(14) Označenia jednotlivých osôb v prílohe IV k nariadeniu (EÚ) 2017/2063 sa preskúmali a informácie týkajúce sa 
ôsmich osôb by sa mali zmeniť. 

(15) Príloha IV k nariadeniu (EÚ) 2017/2063 by sa preto mala zodpovedajúcim spôsobom zmeniť, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Príloha IV k nariadeniu (EÚ) 2017/2063 sa mení v súlade s prílohou k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 11. novembra 2019  

Za Radu 
predseda 

F. MOGHERINI     

(5) Vykonávacie nariadenie Rady (EÚ) 2019/1169 z 8. júla 2019, ktorým sa vykonáva nariadenie (EÚ) 2017/2063 o reštriktívnych 
opatreniach vzhľadom na situáciu vo Venezuele (Ú. v. EÚ L 183, 9.7.2019, s. 1). 

(6) Vykonávacie nariadenie Rady (EÚ) 2019/1586 z 26. septembra 2019, ktorým sa vykonáva nariadenie (EÚ) 2017/2063 o 
reštriktívnych opatreniach vzhľadom na situáciu vo Venezuele (Ú. v. EÚ L 248, 27.9.2019, s. 1). 
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PRÍLOHA 

V prílohe IV k nariadeniu (EÚ) 2017/2063 sa záznamy 1, 3, 6, 10, 13, 15, 19 a 21 nahrádzajú takto:                                                               

Meno Identifikačné údaje Zdôvodnenie Dátum zaradenia 
do zoznamu 

„1. Néstor Luis Reverol 
Torres 

Dátum narodenia:  
28. októbra 1964 
Pohlavie: muž 

Minister vnútra, spravodlivosti a mieru od roku 2016. V apríli 2019 bol vymenovaný aj 
za podpredsedu pre verejné práce a služby a za výkonného tajomníka generálneho štábu pre 
elektrinu. Bývalý generálny veliteľ Bolívarovskej národnej gardy. Je zodpovedný za vážne 
porušovanie ľudských práv vrátane mučenia (politických) väzňov a za potláčanie demokratickej 
opozície vo Venezuele vrátane zákazu a potláčania politických demonštrácií, čoho sa dopúšťajú 
bezpečnostné sily pod jeho velením. 

22.1.2018 

3. Tibisay Lucena Ra­
mírez 

Dátum narodenia:  
26. apríla 1959 
Pohlavie: žena 

Predsedníčka Národnej volebnej rady (Consejo Nacional Electoral – CNE). Jej opatrenia a politiky 
oslabili demokraciu a právny štát vo Venezuele, okrem iného aj tým, že nezabezpečila, aby CNE 
zostala nestrannou a nezávislou inštitúciou v súlade s venezuelskou ústavou, čím uľahčila 
zriadenie Ústavodarného zhromaždenia a opätovné zvolenie Nicolása Madura v máji 2018 
prostredníctvom prezidentských volieb, ktoré neboli slobodné ani spravodlivé. 

22.1.2018 

6. Tarek William Saab 
Halabi 

Dátum narodenia:  
10. septembra 1963 
Miesto narodenia: 
El Tigre, štát Anzoátegui, 
Venezuela 
Pohlavie: muž 

Venezuelský generálny prokurátor vymenovaný Ústavodarným zhromaždením. V rámci tejto 
funkcie a v rámci predchádzajúcich funkcií ombudsmana a predsedu republikánskej etickej rady 
oslabil demokraciu a právny štát vo Venezuele tým, že verejne podporoval opatrenia zamerané 
voči oponentom venezuelskej vlády a odobratie právomocí národnému zhromaždeniu. 

22.1.2018 

10. Jesús Rafael Suárez 
Chourio 

Dátum narodenia:  
19. júla 1962 
Pohlavie: muž 

Hlavný veliteľ Venezuelskej bolívarovskej národnej armády a náčelník generálneho štábu 
hlavného veliteľa. Bývalý generálny veliteľ Venezuelskej bolívarovskej národnej armády a bývalý 
veliteľ venezuelského regiónu integrálnej obrany centrálnej zóny (REDI Central). Počas 
pôsobenia vo funkcii generálneho veliteľa Venezuelskej bolívarovskej národnej armády bol 
zodpovedný za závažné porušovanie ľudských práv jednotkami pod jeho velením vrátane 
nadmerného používania sily a zlého zaobchádzania zo zadržanými. Zameriaval sa 
na demokratickú opozíciu a podporoval využívanie vojenských súdov na procesy proti 
protestujúcim civilistom. 

25.6.2018 

13. Elías José Jaua Mi­
lano 

Dátum narodenia:  
16. decembra 1969 
Pohlavie: muž 

Bývalý minister ľudovej moci pre vzdelávanie. Bývalý predseda prezidentskej komisie pre 
nelegitímne Národné ústavodarné zhromaždenie. Zodpovedný za podkopávanie demokracie 
a právneho štátu vo Venezuele v rámci svojej vedúcej úlohy pri zriaďovaní nelegitímneho 
ústavodarného zhromaždenia. 

25.6.2018 
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Meno Identifikačné údaje Zdôvodnenie Dátum zaradenia 
do zoznamu 

15. Freddy Alirio Bernal 
Rosales 

Dátum narodenia:  
16. júna 1962 
Miesto narodenia: San Cri­
stóbal, štát Táchira, Vene­
zuela 
Pohlavie: muž 

Vedúci národného kontrolného centra výboru pre miestne zásobovanie a výrobu (CLAP) 
a generálny komisár SEBIN-u a protektor štátu Táchira. Taktiež generálny komisár Bolívarovskej 
národnej spravodajskej služby (SEBIN). Ako vedúci výboru CLAP a protektor štátu Táchira môže 
využívať špeciálne sily (FAES) a ovplyvňovať vymenovania sudcov a prokurátorov. Zodpovedný 
za podkopávanie demokracie manipuláciou distribúcie pomoci v rámci programu centra CLAP 
medzi voličmi. Okrem toho je ako generálny komisár SEBIN-u zodpovedný za jeho činnosť, 
ktorá zahŕňa vážne porušovanie ľudských práv, ako napríklad svojvoľné zadržiavanie. 

25.6.2018 

19. Nestor Neptali 
Blanco Hurtado 

Dátum narodenia:  
26. septembra 1982 
Číslo preukazu totožnosti: 
V-15222057 
Pohlavie: muž 

Major v Bolívarovskej národnej garde (GNB), pôsobil v súčinnosti s úradníkmi Generálneho 
riaditeľstva vojenskej kontrarozviedky (Dirección General de Contraeligencia Militar (DGCIM)) 
minimálne od decembra 2017. Zodpovedný za závažné porušovanie ľudských práv vrátane 
mučenia, použitia neprimeranej sily a zlého zaobchádzania so zadržanými osobami 
v zariadeniach DGCIM. 

27.9.2019 

21. Carlos Alberto Cal­
deron Chirinos 

Číslo preukazu totožnosti: 
V-10352300 
Pohlavie: muž 

Vyšší úradník (nazývaný aj ako komisár, riaditeľ a generálny riaditeľ) v Bolívarovskej národnej 
spravodajskej službe (SEBIN). Zodpovedný za závažné porušovanie ľudských práv vrátane 
mučenia, použitia neprimeranej sily a zlého zaobchádzania so zadržanými osobami 
v zariadeniach SEBIN. Predovšetkým sa podieľal na mučení a krutom, neľudskom 
a ponižujúcom zaobchádzaní so zadržanými osobami v El Helicoide, vo väznici SEBIN, a bol zaň 
zodpovedný. 

27.9.2019“.   
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NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2019/1892 

z 31. októbra 2019, 

ktorým sa mení nariadenie (EÚ) č. 1230/2012, pokiaľ ide o požiadavky na typové schválenie určitých 
motorových vozidiel vybavených predĺženými kabínami a na schválenie aerodynamických zariadení 

a vybavenia motorových vozidiel a ich prípojných vozidiel 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 661/2009 z 13. júla 2009 o požiadavkách typového 
schvaľovania na všeobecnú bezpečnosť motorových vozidiel, ich prípojných vozidiel a systémov, komponentov 
a samostatných technických jednotiek určených pre tieto vozidlá (1), a najmä na jeho článok 14 ods. 1 písm. a), 

keďže: 

(1) Nariadenie (ES) č. 661/2009 sa vykonáva nariadením Komisie (EÚ) č. 1230/2012 (2) prostredníctvom stanovenia 
požiadaviek pre typové schválenie ES motorových vozidiel a ich prípojných vozidiel, pokiaľ ide o ich hmotnosti 
a rozmery. 

(2) Aerodynamické zariadenia a vybavenie, ako napríklad výsuvné alebo sklopné klapky, upevnené na zadnú časť 
nákladných vozidiel a ich prípojných vozidiel, ako aj aerodynamické zariadenia a vybavenie pre kabíny, sú 
v súčasnosti dostupnou technológiou s potenciálom na zlepšenie aerodynamických vlastností vozidiel. V dôsledku 
ich konštrukcie však tieto zariadenia a vybavenie môžu vyčnievať za najkrajnejšiu časť vpredu, vzadu alebo po 
stranách vozidiel, na ktorých sú namontované. Preto by vozidlá vybavené takýmito zariadeniami a vybavením mali 
byť vyňaté z požiadaviek týkajúcich sa štandardných rozmerov. 

(3) Smernica Rady 96/53/ES (3) bola zmenená smernicou Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2015/719 (4) 
a nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2019/1242 (5) s cieľom stanoviť výnimku z obmedzení 
maximálnej dĺžky a hmotnosti s cieľom umožniť používanie motorových vozidiel so zlepšenými aerodynamickými 
vlastnosťami a motorových vozidiel s pohonom na alternatívne palivá alebo s nulovými emisiami v cezhraničnej 
doprave. 

(1) Ú. v. EÚ L 200, 31.7.2009, s. 1. 
(2) Nariadenie Komisie (EÚ) č. 1230/2012 z 12. decembra 2012, ktorým sa vykonáva nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 

č. 661/2009, pokiaľ ide o požiadavky na typové schválenie v prípade hmotností a rozmerov motorových vozidiel a ich prípojných 
vozidiel, a mení a dopĺňa smernica Európskeho parlamentu a Rady 2007/46/ES (Ú. v. EÚ L 353, 21.12.2012, s. 31). 

(3) Smernica Rady 96/53/ES z 25. júla 1996, ktorou sa v Spoločenstve stanovujú najväčšie prípustné rozmery niektorých vozidiel vo 
vnútroštátnej a medzinárodnej cestnej doprave a maximálna povolená hmotnosť v medzinárodnej cestnej doprave (Ú. v. ES L 235, 
17.9.1996, s. 59). 

(4) Smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2015/719 z 29. apríla 2015, ktorou sa mení smernica Rady 96/53/ES, ktorou sa 
v Spoločenstve stanovujú najväčšie prípustné rozmery niektorých vozidiel vo vnútroštátnej a medzinárodnej cestnej doprave 
a maximálna povolená hmotnosť v medzinárodnej cestnej doprave (Ú. v. EÚ L 115, 6.5.2015, s. 1). 

(5) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2019/1242 z 20. júna 2019, ktorým sa stanovujú emisné normy CO2 pre nové ťažké 
úžitkové vozidlá a menia nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 595/2009 a (EÚ) 2018/956 a smernica Rady 96/53/ES (Ú. 
v. EÚ L 198, 25.7.2019, s. 202). 
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(4) S cieľom zabezpečiť súlad medzi právnymi predpismi o typovom schvaľovaní ES a harmonizovanými pravidlami 
pre cestné vozidlá v premávke v rámci Únie, je potrebné stanoviť požiadavky na typové schválenie vozidiel 
s predĺženými kabínami a na schválenie aerodynamických zariadení alebo vybavenia, aby sa zabezpečilo, že budú 
poskytovať výhody z hľadiska energetickej hospodárnosti, lepšej viditeľnosti pre vodičov, bezpečnosti pre ostatných 
účastníkov cestnej premávky, ako aj z hľadiska bezpečnosti a pohodlia pre vodičov. 

(5) Schvaľovací úrad nemá možnosť osvedčiť, že typ aerodynamického zariadenia a vybavenia spĺňa príslušné technické 
požiadavky nezávisle od vozidla. Takéto aerodynamické zariadenia a vybavenie by sa preto mali typovo schváliť 
v spojení s jedným alebo viacerými špecifikovanými typmi vozidiel alebo v spojení s generickými vozidlami, 
v prípade ktorých sú zadefinované presné rozmery a špecifikácie materiálu v mieste montáže. Preto by sa mali 
typovo schváliť ako samostatné technické jednotky a mali by sa stanoviť osobitné požiadavky na ich typové 
schválenie pred ich uvedením na trh. Predĺžené kabíny by mali podliehať typovému schváleniu vozidla podľa 
požiadaviek smernice 96/53/ES. 

(6) Dodržiavanie plánovaných noriem emisií CO2 pre ťažké úžitkové vozidlá si bude vyžadovať uplatňovanie rôznych 
technológií na zlepšenie energetickej účinnosti. Jedným z najúčinnejších opatrení na zlepšenie energetickej 
účinnosti je znížiť odpor vzduchu motorových vozidiel. 

(7) Výsuvné alebo sklopné zariadenia upevnené k zadnej časti nákladných vozidiel a ich prípojných vozidiel 
a aerodynamické zariadenia a vybavenie kabíny by mali byť skonštruované tak, aby sa zabezpečilo, že nebudú zhoršovať 
schopnosť vozidla používať intermodálnu dopravu. Preto by sa na všetky vozidlá vrátane chladiarenských vozidiel 
mala uplatňovať maximálna šírka 2,60 m. Okrem toho by aerodynamické zariadenia mali byť schopné odolávať 
prúdom vzduchu vznikajúcim v dôsledku prevádzky v intermodálnej doprave. 

(8) Pre motorové vozidlá s pohonom na alternatívne palivá alebo motorové vozidlá s nulovými emisiami by mala byť 
povolená dodatočná hmotnosť. Dodatočná hmotnosť potrebná pre technológiu alternatívnych palív alebo 
technológiu nulových emisií by mala byť jasne uvedená na povinnom štítku výrobcu. 

(9) Nariadenie (EÚ) č. 1230/2012 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť. 

(10) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Technického výboru – motorové vozidlá, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Nariadenie (EÚ) č. 1230/2012 sa mení takto: 

1. V článku 1 sa odsek 1 nahrádza takto: 

„1. Týmto nariadením sa stanovujú požiadavky na typové schválenie ES motorových vozidiel a ich prípojných 
vozidiel, pokiaľ ide o ich hmotnosti a rozmery, ako aj určitých samostatných technických jednotiek určených pre tieto 
vozidlá.“; 

2. Článok 2 sa mení takto: 

a) Body 25. a 26. sa nahrádzajú takto: 

„25. „rázvor kolies“ je: 

a) v prípade motorových vozidiel a prívesov s ojom, horizontálna vzdialenosť medzi stredom prvej 
a poslednej nápravy; 

b) v prípade prívesov so stredovou nápravou, návesov a prípojných vozidiel s pevným ojom, vzdialenosť 
medzi vertikálnou osou spojovacieho zariadenia a stredom poslednej nápravy; 

26. „vzdialenosť medzi nápravami“ je vzdialenosť medzi dvomi za sebou idúcimi nápravami, v prípade prívesov so 
stredovou nápravou, návesov a prívesov s pevným ojom, vzdialenosť prvej nápravy je horizontálna vzdialenosť 
medzi vertikálnou osou predného spojovacieho zariadenia a stredom prvej nápravy;“; 
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b) Bod 33 sa nahrádza takto: 

„33. „vybočenie zadnej časti vozidla“ je vzdialenosť medzi začiatočným bodom a krajným bodom dosiahnutá 
zadnou časťou vozidla pri manévrovaní za podmienok špecifikovaných v oddiele 8 časti B prílohy I alebo 
v oddiele 7 časti C uvedenej prílohy;“; 

c) Dopĺňa sa tento bod 41: 

„41. „aerodynamické zariadenia a vybavenie“ sú zariadenia alebo vybavenie navrhnuté na zníženie 
aerodynamického odporu cestných vozidiel, s výnimkou predĺžených kabín.“ 

3. Vkladajú sa tieto články 4a a 4b: 

„Článok 4a 

Typové schválenie ES samostatnej technickej jednotky aerodynamického zariadenia a vybavenia 

1. Výrobca alebo jeho oprávnený zástupca predkladá schvaľovaciemu úradu žiadosť o typové schválenie ES 
aerodynamického zariadenia alebo vybavenia ako samostatnej technickej jednotky. 

Žiadosť sa vyhotovuje v súlade so vzorovým informačným dokumentom uvedeným v časti C prílohy V. 

2. Ak sú príslušné požiadavky stanovené v tomto nariadení splnené, schvaľovací úrad udelí typové schválenie ES 
samostatnej technickej jednotky a vydá číslo typového schválenia v súlade so systémom číslovania stanoveným 
v prílohe VII k smernici 2007/46/ES. 

Členský štát nesmie prideliť to isté číslo inému typu samostatnej technickej jednotky. 

3. Na účely odseku 2, orgán typového schvaľovania vystaví osvedčenie o typovom schválení ES vyhotovené v súlade 
so vzorom uvedeným v časti D prílohy V. 

Článok 4b 

Značka typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky 

Každá samostatná technická jednotka zodpovedajúca typu, v súvislosti s ktorým bolo udelené typové schválenie ES 
samostatnej technickej jednotky podľa tohto nariadenia, musí mať značku typového schválenia ES samostatnej 
technickej jednotky, ako je stanovené v časti E prílohy V.“; 

4. Príloha I sa mení v súlade s prílohou I k tomuto nariadeniu. 

5. Príloha V sa mení v súlade s prílohou II k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 31. októbra 2019  

Za Komisiu 
Predseda 

Jean-Claude JUNCKER     
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PRÍLOHA I 

Príloha I k nariadeniu (EÚ) č. 1230/2012 sa mení takto: 

1. V časti A sa bod 1.3 nahrádza takto: 

„1.3. Zariadenia a vybavenie uvedené v doplnku 1 sa pri stanovovaní dĺžky, šírky a výšky nezohľadňujú.“ 

2. Časť B sa mení takto: 

a) Bod 1.3 sa nahrádza takto: 

„1.3. Zariadenia a vybavenie uvedené v doplnku 1 sa pri stanovovaní dĺžky, šírky a výšky nezohľadňujú.“; 

b) Vkladajú sa tieto body 1.3.1 až 1.3.1.3: 

„1.3.1. Doplňujúce požiadavky na aerodynamické zariadenia uvedené v doplnku 1 

1.3.1.1. Aerodynamické zariadenia a vybavenie neprekračujúce v prevádzkovej polohe 500 mm na dĺžku 
nezväčšujú celkový využiteľný nákladný priestor. Sú skonštruované tak, aby bolo možné ich 
zablokovať vo vysunutej alebo v sklopenej, ako aj v prevádzkovej polohe. Takéto zariadenia 
a vybavenie sú okrem toho skonštruované tak, že keď vozidlo stojí, vysúvajú alebo sklápajú sa takým 
spôsobom, že nedôjde k prekročeniu maximálnej povolenej šírky vozidla uvedenej v bode 1.1.2 o viac 
ako 25 mm na každej strane vozidla, maximálnej povolenej dĺžky vozidla uvedenej v bode 1.1.1 
o viac ako 200 mm – pričom povolená výška nad vozovkou je minimálne 1 050 mm – a neznižujú 
tak schopnosť vozidla byť využívané na intermodálnu dopravu. Okrem toho musia byť splnené 
požiadavky uvedené v bodoch 1.3.1.1.1 a 1.3.1.1.3. 

1.3.1.1.1. Zariadenia a vybavenie sú typovo schválené v súlade s týmto nariadením. 

1.3.1.1.2. Obsluhujúca osoba má možnosť zmeniť polohu aerodynamického zariadenia a vybavenia a vysunúť ho 
alebo ho sklopiť vyvinutím manuálnej sily nepresahujúcej 40 daN. Okrem toho sa to môže vykonať aj 
automaticky. 

1.3.1.1.3. Ak sú úplne splnené požiadavky na maximálne rozmery za všetkých podmienok, zariadenia a vybavenie 
nemusia byť vysúvateľné alebo sklápateľné. 

1.3.1.2. Aerodynamické zariadenia a vybavenie prekračujúce v prevádzkovej polohe 500 mm na dĺžku nezväčšujú 
celkový využiteľný nákladný priestor. Sú skonštruované tak, aby bolo možné ich zablokovať vo vysunutej 
alebo v sklopenej, ako aj v prevádzkovej polohe. Takéto zariadenia sú okrem toho skonštruované tak, že keď 
vozidlo stojí, vysúvajú alebo sklápajú sa takým spôsobom, že nedôjde k prekročeniu maximálnej povolenej 
šírky vozidla uvedenej v bode 1.1.2 o viac ako 25 mm na každej strane vozidla, maximálnej povolenej dĺžky 
vozidla uvedenej v bode 1.1.1 o viac ako 200 mm – pričom povolená výška nad vozovkou je minimálne 
1 050 mm – a neznižujú tak schopnosť vozidla byť využívané na intermodálnu dopravu. Okrem toho sú 
splnené požiadavky uvedené v bodoch 1.3.1.2.1 až 1.3.1.2.4. 

1.3.1.2.1. Zariadenia a vybavenie sú typovo schválené v súlade s týmto nariadením. 

1.3.1.2.2. Obsluhujúca osoba má možnosť zmeniť polohu aerodynamického zariadenia a vybavenia a vysunúť ho 
alebo ho sklopiť vyvinutím manuálnej sily nepresahujúcej 40 daN. Okrem toho sa to môže vykonať aj 
automaticky. 
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1.3.1.2.3. Všetky hlavné vertikálne prvky alebo kombinácia takýchto prvkov a hlavné horizontálne prvky alebo 
kombinácia takýchto prvkov tvoriace zariadenia a vybavenie odolajú, keď sú namontované na vozidle 
a sú v prevádzkovej polohe, vertikálnej a horizontálnej trakčnej a tlačnej sile do 200 daN ± 10 % 
pôsobiacej postupne smerom nahor, nadol, doľava a doprava a staticky na geometrický stred príslušnej 
kolmej premietnutej plochy pri maximálnom tlaku 2,0 MPa. Zariadenia a vybavenie sa môžu 
zdeformovať, ale systém nastavenia a blokovania sa pod vplyvom pôsobiacich síl neuvoľní. Deformácia 
je obmedzená tak, že počas skúšky a po nej nedôjde k prekročeniu maximálnej povolenej šírky vozidla 
o viac ako 25 mm na každej strane vozidla. 

1.3.1.2.4. Všetky hlavné vertikálne prvky alebo kombinácia takýchto prvkov a hlavné horizontálne prvky alebo 
kombinácia takýchto prvkov tvoriace zariadenia a vybavenie odolajú vo vysunutej alebo v sklopenej 
polohe horizontálnej trakčnej sile do 200 daN ± 10 % pôsobiacej pozdĺžne smerom dozadu a staticky 
na geometrický stred príslušnej kolmej premietnutej plochy pri maximálnom tlaku 2,0 MPa. Zariadenia 
a vybavenie sa môžu zdeformovať, ale systém nastavenia a blokovania sa pod vplyvom pôsobiacich síl 
neuvoľní. Deformácia je obmedzená tak, že nedôjde k prekročeniu maximálnej povolenej šírky vozidla 
o viac ako 25 mm na každej strane vozidla a maximálnej povolenej dĺžky vozidla o viac ako 200 mm. 

1.3.1.3. Technická služba overí a preukáže schvaľovaciemu úradu, že aerodynamické zariadenia a vybavenie 
v prevádzkovej, ako aj vo vysunutej a v sklopenej polohe výrazne nenarúšajú chladenie a vetranie hnacej 
sústavy, výfukového systému a kabíny pre cestujúcich. Keď sa zariadenia a vybavenie nachádzajú 
v prevádzkovej, vo vysunutej alebo v sklopenej polohe, sú splnené aj všetky ostatné platné požiadavky 
na systémy vozidla. 

Odchylne od platných požiadaviek na zadnú ochranu proti podbehnutiu sa môžu horizontálne 
vzdialenosti medzi zadnou časťou zadného ochranného zariadenia proti podbehnutiu a zadným 
krajným bodom vozidla s namontovanými aerodynamickými zariadeniami a vybavením merať bez 
zohľadnenia zariadení a vybavenia pod podmienkou, že ich dĺžka je viac ako 200 mm, sú 
v prevádzkovom stave a základné časti prvkov umiestnené vo výške ≤ 2,0 m nad vozovkou meranej pri 
nenaloženom vozidle sú vyrobené z materiálu s tvrdosťou < 60 Shorových jednotiek (A). Pri 
stanovovaní tvrdosti sa nezohľadňujú úzke rebrové konštrukcie, rúry a kovové drôty tvoriace rám alebo 
vložku na podopieranie základných častí prvkov. Aby sa však zabránilo riziku zranení a poškodenia 
iných vozidiel v prípade zrážky, žiadne konce takýchto rebrových konštrukcií, rúr a kovových drôtov 
nesmerujú dozadu, či už je zariadenie a vybavenie vo vysunutej, v sklopenej alebo prevádzkovej polohe. 

Alternatívne k výnimke uvedenej v predchádzajúcom odseku sa môžu horizontálne vzdialenosti medzi 
zadnou časťou zadného ochranného zariadenia proti podbehnutiu a zadným krajným bodom vozidla 
s namontovanými aerodynamickými zariadeniami a vybavením merať bez zohľadnenia 
aerodynamických zariadení a vybavenia vtedy, ak sú tieto zariadenia alebo vybavenie dlhšie ako 
200 mm, sú v prevádzkovom stave a sú v súlade s ustanoveniami pre skúšky uvedenými v doplnku 4. 

Horizontálne vzdialenosti medzi zadnou časťou zadného ochranného zariadenia proti podbehnutiu 
a zadným krajným bodom vozidla sa však musia merať s aerodynamickými zariadeniami a vybavením 
vo vysunutej alebo sklopenej polohe alebo musia zohľadňovať výsledné prečnievanie v dĺžke v súlade 
s bodom 1.6.1 doplnku 4, ak je táto dĺžka väčšia než dĺžka vo vysunutej alebo v sklopenej polohe.“; 

c) Vkladajú sa tieto body 2.1.3, 2.1.3.1 a 2.1.3.2: 

„2.1.3. V prípade motorových vozidiel s pohonom na alternatívne palivá alebo motorových vozidiel s nulovými 
emisiami: 

2.1.3.1. Dodatočná hmotnosť požadovaná v prípade technológie alternatívnych palív alebo technológie nulových 
emisií v súlade s bodmi 2.3 a 2.4 prílohy I k smernici 96/53/ES sa vymedzuje na základe dokumentácie 
poskytnutej výrobcom. Správnosť uvedených informácií overí technická služba, ktorá ju preukáže 
schvaľovaciemu úradu. 
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2.1.3.2. Výrobca pod povinným nápisom na povinnom štítku výrobcu alebo vedľa neho a mimo zreteľne 
vyznačeného obdĺžnika, ktorý ohraničuje iba povinné informácie, uvedie tento dodatočný symbol aj 
hodnotu dodatočnej hmotnosti: 

„96/53/EC ARTICLE 10B COMPLIANT – XXXX KG“ 

Výška znakov symbolu a uvedenej hodnoty nie je menšia ako 4 mm. 

Okrem toho, dokým sa nezavedie osobitná položka v osvedčení o zhode, hodnota dodatočnej hmotnosti sa 
uvedie v časti Poznámky osvedčenia o zhode, aby sa táto informácia mohla začleniť do palubných 
dokladov o evidencii vozidla.“; 

d) Vkladá sa tento bod 2.2.5.1: 

„2.2.5.1. V prípade kĺbového vozidla s minimálne štyrmi nápravami triedy I a dvomi riadenými nápravami nie je 
hmotnosť zodpovedajúca zaťaženiu na prednú riadiacu nápravu, resp. nápravy, v žiadnom prípade 
menšia ako 15 % maximálnej technicky prípustnej naloženej hmotnosti „M“.“; 

e) V bode 6.1 sa dopĺňa táto veta: 

„Požiadavky uvedené v tomto bode sa neuplatňujú na čisto elektrický jazdný režim hybridných 
elektrických vozidiel.“; 

f) Bod 6.2 sa nahrádza takto: 

„6.2. Výkon motora sa meria v súlade s predpisom EHK OSN č. 85*. (*) 

_____________ 
(*)  Ú. v. EÚ L 326, 24.11.2006, s. 55.“; 

g) V bode 7.1.1 sa dopĺňa táto veta: 

„Ak je vozidlo vybavené aerodynamickými zariadeniami alebo vybavením uvedenými v bodoch 1.3.1.1 a 1.3.1.2, 
tieto zariadenia a vybavenie musia byť vo vysunutej a v prevádzkovej polohe.“; 

h) Vkladá sa tento bod 7.4: 

„7.4 Na základe súhlasu technickej služby a schvaľovacieho úradu sa môžu požiadavky na manévrovateľnosť 
preukazovať číselnou simuláciou v súlade s prílohou XVI k smernici 2007/46/ES. V prípade pochybností 
môže technická služba alebo schvaľovací úrad vyžadovať vykonanie fyzickej skúšky v plnom rozsahu.“; 

i) V bode 8.1.1. sa dopĺňa táto veta: 

„Ak je vozidlo vybavené aerodynamickými zariadeniami alebo vybavením uvedenými v bodoch 1.3.1.1 
a 1.3.1.2, tieto zariadenia a vybavenie musia byť vo vysunutej a v prevádzkovej polohe.“; 

j) Dopĺňa sa tento bod 8.3: 

„8.3. Na základe súhlasu technickej služby a schvaľovacieho úradu sa môžu požiadavky na maximálne 
vybočenie zadnej časti vozidla preukazovať číselnou simuláciou v súlade s prílohou XVI k smernici 
2007/46/ES. V prípade pochybností môže technická služba alebo schvaľovací úrad vyžadovať vykonanie 
fyzickej skúšky v plnom rozsahu.“. 

3. Časť C sa mení takto: 

a) Bod 1.1.2 písm. b) sa nahrádza takto: 

„b) 2,60 m pre vozidlá vybavené karosériou s izolovanými stenami s minimálnou hrúbkou 45 mm a s kódom 
karosérie 04 alebo 05 uvedenými v doplnku 2 k prílohe II k smernici 2007/46/ES.“; 

b) Bod 1.3 sa nahrádza takto: 

„1.3. Zariadenia a vybavenie uvedené v doplnku 1 sa pri stanovovaní dĺžky, šírky a výšky nezohľadňujú.“; 
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c) Vkladajú sa tieto body 1.3.1 až 1.4.2: 

„1.3.1. Doplňujúce požiadavky na aerodynamické zariadenia uvedené v doplnku 1 

1.3.1.1. Aerodynamické zariadenia a vybavenie neprekračujúce v prevádzkovej polohe 500 mm na dĺžku 
nepredlžujú využiteľnú dĺžku ložnej plochy. Sú skonštruované tak, aby bolo možné ich zablokovať vo 
vysunutej alebo v sklopenej, ako aj v prevádzkovej polohe. Takéto zariadenia a vybavenie sú okrem toho 
skonštruované tak, že keď vozidlo stojí, vysúvajú alebo sklápajú sa takým spôsobom, že nedôjde 
k prekročeniu maximálnej povolenej šírky vozidla o viac ako 25 mm na každej strane vozidla, 
maximálnej povolenej dĺžky vozidla o viac ako 200 mm – pričom povolená výška nad vozovkou je 
minimálne 1 050 mm – a neznižujú tak schopnosť vozidla byť využívané na intermodálnu dopravu. 
Okrem toho musia byť splnené požiadavky uvedené v bodoch 1.3.1.1.1 a 1.3.1.1.3. 

1.3.1.1.1. Zariadenia a vybavenie sú typovo schválené v súlade s týmto nariadením. 

1.3.1.1.2. Obsluhujúca osoba má možnosť zmeniť polohu aerodynamického zariadenia a vybavenia a vysunúť ho 
alebo ho sklopiť vyvinutím manuálnej sily nepresahujúcej 40 daN. Okrem toho sa to môže vykonať aj 
automaticky. 

1.3.1.1.3. Ak sú úplne splnené požiadavky na maximálne rozmery za všetkých podmienok, zariadenia a vybavenie 
nemusia byť vysúvateľné alebo sklápateľné. 

1.3.1.2. Aerodynamické zariadenia a vybavenie prekračujúce v prevádzkovej polohe 500 mm na dĺžku 
nepredlžujú využiteľnú dĺžku ložnej plochy. Sú skonštruované tak, aby bolo možné ich zablokovať vo 
vysunutej alebo v sklopenej, ako aj v prevádzkovej polohe. Takéto zariadenia sú okrem toho 
skonštruované tak, že keď vozidlo stojí, vysúvajú alebo sklápajú sa takým spôsobom, že nedôjde 
k prekročeniu maximálnej povolenej šírky vozidla o viac ako 25 mm na každej strane vozidla, 
maximálnej povolenej dĺžky vozidla o viac ako 200 mm – pričom povolená výška nad vozovkou je 
minimálne 1 050 mm – a neznižujú tak schopnosť vozidla byť využívané na intermodálnu dopravu. 
Okrem toho sú splnené požiadavky uvedené v bodoch 1.3.1.2.1 až 1.3.1.2.4 ďalej. 

1.3.1.2.1. Zariadenia a vybavenie sú typovo schválené v súlade s týmto nariadením. 

1.3.1.2.2. Obsluhujúca osoba má možnosť zmeniť polohu aerodynamického zariadenia a vybavenia a vysunúť ho 
alebo ho sklopiť vyvinutím manuálnej sily nepresahujúcej 40 daN. Okrem toho sa to môže vykonať aj 
automaticky. 

1.3.1.2.3. Všetky hlavné vertikálne prvky alebo kombinácia takýchto prvkov a hlavné horizontálne prvky alebo 
kombinácia takýchto prvkov tvoriace zariadenia a vybavenie odolajú, keď sú namontované na vozidle 
a sú v prevádzkovej polohe, vertikálnej a horizontálnej trakčnej a tlačnej sile do 200 daN ± 10 % 
pôsobiacej postupne smerom nahor, nadol, doľava a doprava a staticky na geometrický stred príslušnej 
kolmej premietnutej plochy pri maximálnom tlaku 2,0 MPa. Zariadenia a vybavenie sa môžu 
zdeformovať, ale systém nastavenia a blokovania sa pod vplyvom pôsobiacich síl neuvoľní. Deformácia 
je obmedzená tak, že počas skúšky a po nej nedôjde k prekročeniu maximálnej povolenej šírky vozidla 
o viac ako 25 mm na každej strane vozidla. 

1.3.1.2.4. Všetky hlavné vertikálne prvky alebo kombinácia takýchto prvkov a hlavné horizontálne prvky alebo 
kombinácia takýchto prvkov tvoriace zariadenia a vybavenie odolajú vo vysunutej alebo v sklopenej 
polohe horizontálnej trakčnej sile do 200 daN ± 10 % pôsobiacej pozdĺžne smerom dozadu a staticky 
na geometrický stred príslušnej kolmej premietnutej plochy pri maximálnom tlaku 2,0 MPa. Zariadenia 
a vybavenie sa môžu zdeformovať, ale systém nastavenia a blokovania sa pod vplyvom pôsobiacich síl 
neuvoľní. Deformácia je obmedzená tak, že nedôjde k prekročeniu maximálnej povolenej šírky vozidla 
o viac ako 25 mm na každej strane vozidla a maximálnej povolenej dĺžky vozidla o viac ako 200 mm. 
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1.3.1.3. Aerodynamické zariadenia a vybavenie kabín sú skonštruované tak, že vo vysunutej, v sklopenej aj 
prevádzkovej polohe (podľa potreby) nedôjde k prekročeniu maximálnej povolenej šírky vozidla o viac 
ako 25 mm na každej strane vozidla a neznižujú schopnosť vozidla byť využívané na intermodálnu 
dopravu. Okrem toho sú splnené požiadavky uvedené v bodoch 1.3.1.3.1 až 1.3.1.3.4 ďalej. 

1.3.1.3.1. Aerodynamické zariadenia a vybavenie pre kabíny sú typovo schválené v súlade s týmto nariadením. 

1.3.1.3.2. Ak je zariadenie a vybavenie namontované na vozidle a je vo vysunutej, v sklopenej alebo prevádzkovej 
polohe (podľa potreby), žiadna jeho časť sa nenachádza nad dolným okrajom čelného skla okrem 
prípadov, keď ju vodič pre palubnú dosku alebo iné štandardné vnútorné vybavenie priamo nevidí. 

1.3.1.3.3. Zariadenie a vybavenie sú obalené materiálom pohlcujúcim energiu. Alternatívne musí zariadenie 
a vybavenie pozostávať z materiálu s tvrdosťou < 60 Shorových jednotiek (A) v súlade s bodom 1.3.1.4. 

1.3.1.3.4. Zariadenie a vybavenie nie sú skonštruované z materiálu, ktorý je náchylný na rozbitie na ostré črepiny 
alebo kúsky s nerovnými hranami. 

1.3.1.4. Technická služba overí a preukáže schvaľovaciemu úradu, že aerodynamické zariadenia a vybavenie 
uvedené v bodoch 1.3.1.1, 1.3.1.2 a 1.3.1.3 neovplyvňujú v prevádzkovej, vo vysunutej a v sklopenej 
polohe predné zorné pole výhľadu vodiča a funkcie ostrekovania a stierania čelného skla, ani výrazne 
nenarúšajú chladenie a vetranie hnacej sústavy, výfukového systému, brzdového systému, kabíny pre 
cestujúcich a ložnej plochy. Keď sa zariadenia a vybavenie nachádzajú v prevádzkovej, vo vysunutej 
alebo v sklopenej polohe, sú splnené aj všetky ostatné platné požiadavky na systémy vozidla. 

Odchylne od platných požiadaviek na prednú ochranu proti podbehnutiu sa môžu horizontálne 
vzdialenosti medzi najprednejšou časťou vozidla s namontovanými aerodynamickými zariadeniami 
a vybavením a jeho predným ochranným zariadením proti podbehnutiu, ako aj zadnou časťou zadného 
ochranného zariadenia proti podbehnutiu a zadným krajným bodom vozidla s namontovanými 
aerodynamickými zariadeniami a vybavením merať bez zohľadnenia týchto zariadení a vybavenia pod 
podmienkou, že ich dĺžka vzadu je viac ako 200 mm a že sú v prevádzkovom stave a že vzadu a vpredu 
sú základné časti prvkov umiestnené vo výške ≤ 2,0 m nad vozovkou meranej pri nenaloženom vozidle 
vyrobené z materiálu s tvrdosťou < 60 Shorových jednotiek (A). Pri stanovovaní tvrdosti sa 
nezohľadňujú úzke rebrové konštrukcie, rúry a kovové drôty tvoriace rám alebo vložku na podopieranie 
základných častí prvkov. Aby sa však zabránilo riziku zranení a poškodenia iných vozidiel v prípade 
zrážky, žiadne konce takýchto rebrových konštrukcií, rúr a kovových drôtov nesmerujú dopredu na 
prednej časti vozidla a dozadu na zadnej časti vozidla, či už je zariadenie a vybavenie vo vysunutej, 
v sklopenej alebo prevádzkovej polohe. 

Alternatívne k výnimke týkajúcej sa zadného ochranného zariadenia proti podbehnutiu uvedenej 
v predchádzajúcom odseku sa môžu horizontálne vzdialenosti medzi zadnou časťou zadného 
ochranného zariadenia proti podbehnutiu a zadným krajným bodom vozidla s namontovanými 
aerodynamickými zariadeniami a vybavením merať bez zohľadnenia aerodynamických zariadení 
a vybavenia vtedy, ak sú tieto zariadenia alebo vybavenie dlhšie ako 200 mm, sú v prevádzkovom stave 
a sú v súlade s ustanoveniami pre skúšky uvedenými v doplnku 4. 

Horizontálne vzdialenosti medzi zadnou časťou zadného ochranného zariadenia proti podbehnutiu 
a zadným krajným bodom vozidla sa však musia merať s aerodynamickými zariadeniami a vybavením 
vo vysunutej alebo sklopenej polohe alebo musia zohľadňovať výsledné prečnievanie v dĺžke v súlade 
s bodom 1.6.1 doplnku 4, ak je táto dĺžka väčšia než dĺžka vo vysunutej alebo v sklopenej polohe. 
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1.4. Predĺžené kabíny 

1.4.1. Ak je predná maska v mieste kabíny motorového vozidla – vrátane všetkých vonkajších výčnelkov, 
napríklad podvozku, nárazníka, krytov kolies a kolies – plne v súlade s parametrami trojrozmerného 
plášťa uvedenými v doplnku 5 a dĺžka ložnej plochy neprekračuje 10,5 m, vozidlo môže prekročiť 
maximálnu povolenú dĺžku stanovenú v bode 1.1.1. 

1.4.2. V prípade uvedenom v bode 1.4.1 výrobca uvedie pod povinným nápisom na povinnom štítku výrobcu 
alebo vedľa neho a mimo zreteľne vyznačeného obdĺžnika, ktorý ohraničuje iba povinné informácie, 
tento dodatočný symbol: 

„96/53/EC ARTICLE 9A COMPLIANT“ 

Výška znakov symbolu nesmie byť menšia ako 4 mm. Text „96/53/EC ARTICLE 9A COMPLIANT“ sa 
uvedie aj v časti Poznámky osvedčenia o zhode, aby sa táto informácia mohla začleniť do palubných 
dokladov o evidencii vozidla.“; 

d) Vkladajú sa tieto body 2.1.4, 2.1.4.1 a 2.1.4.2: 

„2.1.4. V prípade motorových vozidiel s pohonom na alternatívne palivá alebo motorových vozidiel s nulovými 
emisiami: 

2.1.4.1. Dodatočná hmotnosť požadovaná v prípade technológie alternatívnych palív alebo technológie nulových 
emisií v súlade s bodom 2.3 prílohy I k smernici 96/53/ES sa vymedzuje na základe dokumentácie 
poskytnutej výrobcom. Správnosť uvedených informácií overí technická služba, ktorá ju preukáže 
schvaľovaciemu úradu. 

2.1.4.2. Výrobca pod povinným nápisom na povinnom štítku výrobcu alebo vedľa neho a mimo zreteľne 
vyznačeného obdĺžnika, ktorý ohraničuje iba povinné informácie, uvedie tento dodatočný symbol aj 
hodnotu dodatočnej hmotnosti: 

„96/53/EC ARTICLE 10B COMPLIANT – XXXX KG“ 

Výška znakov symbolu a uvedenej hodnoty nie je menšia ako 4 mm. 

Okrem toho, dokým sa nezavedie osobitná položka v osvedčení o zhode, hodnota dodatočnej hmotnosti 
sa uvedie v časti Poznámky osvedčenia o zhode, aby sa táto informácia mohla začleniť do palubných 
dokladov o evidencii vozidla.“; 

e) Vkladá sa tento bod 5.1.2: 

„5.1.2. Požiadavky uvedené v bodoch 5.1 a 5.1.1 sa neuplatňujú na čisto elektrický jazdný režim hybridných 
elektrických vozidiel.“; 

f) Bod 5.2 sa nahrádza takto: 

‘5.2. Výkon motora sa meria v súlade s predpisom EHK OSN č. 85.’; 

g) V bode 6.1.1 sa dopĺňa táto veta: 

„Ak je vozidlo vybavené aerodynamickými zariadeniami alebo vybavením uvedenými v bodoch 1.3.1.1, 
1.3.1.2 a 1.3.1.3, zariadenia a vybavenie sú vo vysunutej a v prevádzkovej polohe alebo sú v pevnej 
prevádzkovej polohe v prípadoch vzťahujúcich sa na zariadenia a vybavenie uvedené v bode 1.3.1.3.“; 

h) Vkladá sa tento bod 6.4: 

„6.4 Na základe súhlasu technickej služby a schvaľovacieho úradu sa môžu požiadavky na manévrovateľnosť 
preukazovať číselnou simuláciou v súlade s prílohou XVI k smernici 2007/46/ES. V prípade pochybností 
môže technická služba alebo schvaľovací úrad vyžadovať vykonanie fyzickej skúšky v plnom rozsahu.“; 

i) V bode 7.1 sa dopĺňa táto veta: 

„Ak je vozidlo vybavené aerodynamickými zariadeniami alebo vybavením uvedenými v bodoch 1.3.1.1, 
1.3.1.2 a 1.3.1.3, zariadenia a vybavenie sú vo vysunutej a v prevádzkovej polohe.“; 
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j) Dopĺňa sa tento bod 7.3: 

„7.3. Na základe súhlasu technickej služby a schvaľovacieho úradu sa môžu požiadavky na maximálne 
vybočenie zadnej časti vozidla preukazovať číselnou simuláciou v súlade s prílohou XVI k smernici 
2007/46/ES. V prípade pochybností môže technická služba alebo schvaľovací úrad vyžadovať vykonanie 
fyzickej skúšky v plnom rozsahu.“. 

4. Časť D sa mení takto: 

a) Bod 1.1.2 písm. b) sa nahrádza takto: 

„b) 2,60 m pre vozidlá vybavené karosériou s izolovanými stenami s minimálnou hrúbkou 45 mm a s kódom 
karosérie 04 alebo 05 uvedenými v doplnku 2 k prílohe II k smernici 2007/46/ES.“; 

b) Bod 1.4. sa nahrádza takto: 

„1.4. Zariadenia a vybavenie uvedené v doplnku 1 sa pri stanovovaní dĺžky, šírky a výšky nezohľadňujú.“; 

c) Vkladajú sa tieto body 1.4.1 až 1.4.1.3: 

„1.4.1. Doplňujúce požiadavky na aerodynamické zariadenia uvedené v doplnku 1 

1.4.1.1. Aerodynamické zariadenia a vybavenie neprekračujúce v prevádzkovej polohe 500 mm na dĺžku 
nepredlžujú využiteľnú dĺžku ložnej plochy. Sú skonštruované tak, aby bolo možné ich zablokovať vo 
vysunutej alebo v sklopenej, ako aj v prevádzkovej polohe. Takéto zariadenia a vybavenie sú okrem toho 
skonštruované tak, že keď vozidlo stojí, vysúvajú alebo sklápajú sa takým spôsobom, že nedôjde 
k prekročeniu maximálnej povolenej šírky vozidla o viac ako 25 mm na každej strane vozidla, 
maximálnej povolenej dĺžky vozidla o viac ako 200 mm – pričom povolená výška nad vozovkou je 
minimálne 1 050 mm – a neznižujú tak schopnosť vozidla byť využívané na intermodálnu dopravu. 
Okrem toho sú splnené požiadavky uvedené v bodoch 1.4.1.1.1 až 1.4.1.1.3. 

1.4.1.1.1. Zariadenia a vybavenie sú typovo schválené v súlade s týmto nariadením. 

1.4.1.1.2. Obsluhujúca osoba má možnosť zmeniť polohu aerodynamického zariadenia a vybavenia a vysunúť ho 
a ho sklopiť vyvinutím manuálnej sily nepresahujúcej 40 daN. Okrem toho sa to môže vykonať aj 
automaticky. 

1.4.1.1.3. Ak sú úplne splnené požiadavky na maximálne rozmery za všetkých podmienok, zariadenia a vybavenie 
nemusia byť vysúvateľné alebo sklápateľné. 

1.4.1.2. Aerodynamické zariadenia a vybavenie prekračujúce v prevádzkovej polohe 500 mm na dĺžku 
nepredlžujú využiteľnú dĺžku ložnej plochy. Sú skonštruované tak, aby bolo možné ich zablokovať vo 
vysunutej alebo v sklopenej, ako aj v prevádzkovej polohe. Takéto zariadenia sú okrem toho 
skonštruované tak, že keď vozidlo stojí, vysúvajú alebo sklápajú sa takým spôsobom, že nedôjde 
k prekročeniu maximálnej povolenej šírky vozidla o viac ako 25 mm na každej strane vozidla, 
maximálnej povolenej dĺžky vozidla o viac ako 200 mm – pričom povolená výška nad vozovkou je 
minimálne 1 050 mm – a neznižujú tak schopnosť vozidla byť využívané na intermodálnu dopravu. 
Okrem toho sú splnené požiadavky uvedené v bodoch 1.4.1.2.1 až 1.4.1.2.4. 

1.4.1.2.1. Zariadenia a vybavenie sú typovo schválené v súlade s týmto nariadením. 

1.4.1.2.2. Obsluhujúca osoba má možnosť zmeniť polohu aerodynamického zariadenia a vybavenia a vysunúť ho 
alebo ho sklopiť vyvinutím manuálnej sily nepresahujúcej 40 daN. Okrem toho sa to môže vykonať aj 
automaticky. 
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1.4.1.2.3. Všetky hlavné vertikálne prvky alebo kombinácia takýchto prvkov a hlavné horizontálne prvky alebo 
kombinácia takýchto prvkov tvoriace zariadenia a vybavenie odolajú, keď sú namontované na vozidle 
a sú v prevádzkovej polohe, vertikálnej a horizontálnej trakčnej a tlačnej sile do 200 daN ± 10 % 
pôsobiacej postupne smerom nahor, nadol, doľava a doprava a staticky na geometrický stred príslušnej 
kolmej premietnutej plochy pri maximálnom tlaku 2,0 MPa. Zariadenia a vybavenie sa môžu 
zdeformovať, ale systém nastavenia a blokovania sa pod vplyvom pôsobiacich síl neuvoľní. Deformácia 
je obmedzená tak, že počas skúšky a po nej nedôjde k prekročeniu maximálnej povolenej šírky vozidla 
o viac ako 25 mm na každej strane vozidla. 

1.4.1.2.4. Všetky hlavné vertikálne prvky alebo kombinácia takýchto prvkov a hlavné horizontálne prvky alebo 
kombinácia takýchto prvkov tvoriace zariadenia a vybavenie odolajú vo vysunutej alebo v sklopenej 
polohe horizontálnej trakčnej sile do 200 daN ± 10 % pôsobiacej pozdĺžne smerom dozadu a staticky 
na geometrický stred príslušnej kolmej premietnutej plochy pri maximálnom tlaku 2,0 MPa. Zariadenia 
a vybavenie sa môžu zdeformovať, ale systém nastavenia a blokovania sa pod vplyvom pôsobiacich síl 
neuvoľní. Deformácia je obmedzená tak, že nedôjde k prekročeniu maximálnej povolenej šírky vozidla 
o viac ako 25 mm na každej strane vozidla a maximálnej povolenej dĺžky vozidla o viac ako 200 mm. 

1.4.1.3. Technická služba overí a preukáže schvaľovaciemu úradu, že aerodynamické zariadenia a vybavenie 
v prevádzkovej, vo vysunutej a v sklopenej polohe úplne neblokujú vetranie ložnej plochy. Keď sa 
zariadenia a vybavenie nachádzajú v prevádzkovej, vo vysunutej alebo v sklopenej polohe, sú splnené aj 
všetky ostatné platné požiadavky na systémy vozidla. 

Odchylne od platných požiadaviek na zadnú ochranu proti podbehnutiu sa môžu horizontálne 
vzdialenosti medzi zadnou časťou zadného ochranného zariadenia proti podbehnutiu a zadným 
krajným bodom vozidla s namontovanými aerodynamickými zariadeniami a vybavením merať bez 
zohľadnenia zariadení a vybavenia pod podmienkou, že ich dĺžka je viac ako 200 mm, sú 
v prevádzkovom stave a základné časti prvkov umiestnené vo výške ≤ 2,0 m nad vozovkou meranej pri 
nenaloženom vozidle sú vyrobené z materiálu s tvrdosťou < 60 Shorových jednotiek (A). Pri 
stanovovaní tvrdosti sa nezohľadňujú úzke rebrové konštrukcie, rúry a kovové drôty tvoriace rám alebo 
vložku na podopieranie základných častí prvkov. Aby sa však zabránilo riziku zranení a poškodenia 
iných vozidiel v prípade zrážky, žiadne konce takýchto rebrových konštrukcií, rúr a kovových drôtov 
nesmerujú dozadu na zadnej časti vozidla, či už je zariadenie a vybavenie vo vysunutej, v sklopenej 
alebo prevádzkovej polohe. 

Alternatívne k výnimke uvedenej v predchádzajúcom odseku sa môžu horizontálne vzdialenosti medzi 
zadnou časťou zadného ochranného zariadenia proti podbehnutiu a zadným krajným bodom vozidla 
s namontovanými aerodynamickými zariadeniami a vybavením merať bez zohľadnenia 
aerodynamických zariadení a vybavenia vtedy, ak sú tieto zariadenia alebo vybavenie dlhšie ako 
200 mm, sú v prevádzkovom stave a sú v súlade s ustanoveniami pre skúšky uvedenými v doplnku 4. 

Horizontálne vzdialenosti medzi zadnou časťou zadného ochranného zariadenia proti podbehnutiu 
a zadným krajným bodom vozidla sa však musia merať s aerodynamickými zariadeniami a vybavením 
vo vysunutej alebo sklopenej polohe alebo musia zohľadňovať výsledné prečnievanie v dĺžke v súlade 
s bodom 1.6.1 doplnku 4, ak je táto dĺžka väčšia než dĺžka vo vysunutej alebo v sklopenej polohe.“; 

d) Bod 2.2.1 sa nahrádza takto: 

„2.2.1. Súčet technicky prípustnej maximálnej hmotnosti v prednom bode spojenia, technicky prípustnej 
maximálnej hmotnosti na samostatné nápravy a/alebo skupinu, resp. skupiny náprav, a technicky 
prípustnej maximálnej hmotnosti v zadnom bode spojenia nie je menší ako technicky prípustná 
maximálna naložená hmotnosť vozidla. 

M ≤ Σ [m0 + mi + mc] alebo M ≤ Σ [m0 + μj + mc]‘; 

e) V bode 3.1 sa dopĺňa táto veta: 

Ak sú prípojné vozidlo alebo náves vybavené aerodynamickými zariadeniami alebo vybavením 
uvedenými v bodoch 1.4.1.1 alebo 1.4.1.2, tieto zariadenia a vybavenie musia byť v prevádzkovej a vo 
vysunutej polohe.“; 
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f) Bod 3.2 sa nahrádza takto: 

„3.2. Náves, ktorý nie je vybavený aerodynamickými zariadeniami alebo vybavením uvedenými v bodoch 1.4.1.1 
alebo 1.4.1.2, sa považuje za náves spĺňajúci požiadavky uvedené v bode 3.1, ak jeho referenčný rázvor RWB 
spĺňa túto požiadavku: 

RWB ≤ [(12,50 – 2,04)2 – (5,30 + ½ W)2]1/2 

keď: 

„RWB“ je vzdialenosť medzi osou návesného čapu a stredovou osou neriadených náprav, 

„W“ je šírka návesu.“. 

5. Doplnok 1 sa mení takto: 

a) Body 1 a 2 sa nahrádzajú takto: 

„1. Vzhľadom na dodatočné obmedzenia stanovené v týchto tabuľkách sa zariadenia a vybavenie uvedené 
v tabuľkách I, II a III nemusia zohľadniť pri stanovovaní a výpočte najkrajnejších rozmerov v prípade, že sú 
splnené tieto podmienky: 

a) v prípade, že sú zariadenia namontované vpredu, okrem aerodynamických zariadení a vybavenia kabín, tieto 
zariadenia celkovo neprečnievajú viac ako 250 mm; 

b) celkové prečnievanie zariadení a vybavenia pridaných k dĺžke vozidla, okrem aerodynamických zariadení 
a vybavenia, neprekročí 750 mm; 

c) celkové prečnievanie zariadení a vybavenia pridaných k šírke vozidla neprekročí 100 mm. 

2. Požiadavky uvedené v bode 1 písm. a), b) a c) sa neuplatňujú na zariadenia na nepriamy výhľad.“; 

b) Tabuľka I sa mení takto: 

a) Riadok s číslom položky 6 sa nahrádza takto: 

‘6. Mechanické spojovacie zariadenia X X X X X - - -  -’   

b) Riadok s číslom položky 18 sa nahrádza takto: 

‘18. Aerodynamické zariadenia a vybavenie  X X X X X – – – –’;   

c) Dopĺňa sa tento riadok s číslom položky 19: 

‘19. Antény používané na komunikáciu medzi 
vozidlami alebo medzi vozidlami a infra­
štruktúrou 

X X X X X X X X X X’;   
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c) Tabuľka II sa mení takto: 

a) Riadok s číslom položky 11 sa nahrádza takto:                                                              

‘11. Aerodynamické zariadenia a vybavenie 
Šírka vozidla vrátane šírky klimatizovanej 
nadstavby s izolovanými stenami nepre­
kročí 2 600 mm vrátane nameraného pre­
čnievania, keď sú zariadenia a vybavenie 
vo vysunutej, v sklopenej alebo prevádzko­
vej polohe. 

- X X - X X - - X X’;   

b) Dopĺňa sa tento riadok s číslom položky 18: 

‘18. Antény používané na komunikáciu medzi 
vozidlami alebo medzi vozidlami a infra­
štruktúrou 

X X X X X X X X X X’;   

c) Dopĺňa sa tento riadok s číslom položky 19: 

‘19. Ohybné hadice systémov monitorovania 
tlaku pneumatiky za predpokladu, že ne­
prečnievajú o viac ako 70 mm na každej 
strane z najkrajnejšej šírky vozidla      

X   X X’;   

d) Tabuľka III sa nahrádza takto: 

‘TABUĽKA III 

Výška vozidla  

M1 M2 M3 N1 N2 N3 O1 O2 O3 O4 

1. Antény používané na príjem rádia, navigáciu, 
komunikáciu medzi vozidlami alebo medzi 
vozidlami a infraštruktúrou 

X X X X X X X X X X 

2. Pantografy alebo tyčové zberače prúdu 
v zdvihnutej polohe 

– – X – – X – – – –’.   

6. Dopĺňajú sa tieto doplnky 4 a 5: 

‘„Doplnok 4 

Nárazová skúška aerodynamických zariadení a vybavenia 

1. Skúšobné podmienky pre aerodynamické zariadenia a vybavenie 

1.1. Na žiadosť výrobcu sa vykoná skúška: 

1.1.1. na vozidle typu, pre ktorý sú určené aerodynamické zariadenia a vybavenie; 

1.1.2. na časti karosérie vozidla typu, pre ktorý sú určené aerodynamické zariadenia a vybavenie; uvedená časť je 
reprezentatívna pre príslušný typ vozidla (príslušné typy vozidiel); 

1.1.3. na pevnej stene. 
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1.2. Keď sa vykonáva skúška podľa bodov 1.1.2 a 1.1.3, časti použité na pripojenie aerodynamických zariadení 
a vybavenia k časti karosérie vozidla alebo k pevnej stene sú ekvivalentné častiam používaným na 
zabezpečenie aerodynamických zariadení a vybavenia pri ich montáži na vozidlo. Ku každému zariadeniu sú 
priložené pokyny na montáž a prevádzku, ktoré obsahujú dostatočné informácie na ich správnu inštaláciu 
kompetentnou osobou. 

1.3. Na žiadosť výrobcu sa môže skúšobný postup opísaný v bode 1.5 vykonať číselnou simuláciou v súlade 
s prílohou XVI k smernici 2007/46/ES. 

Matematický model sa overuje len vtedy, ak je porovnateľný s podmienkami fyzickej skúšky. Na tento účel sa 
vykoná fyzická skúška so zámerom porovnať výsledky získané pri použití matematického modelu 
s výsledkami fyzickej skúšky. Musí sa dokázať porovnateľnosť výsledkov skúšok. Výrobca vypracuje správu 
o overení. 

Každá zmena matematického modelu alebo softvéru, ktorá bude mať pravdepodobne za následok 
zneplatnenie správy o overení, si vyžaduje nové overenie podľa predchádzajúceho odseku. 

1.4. Podmienky vykonania skúšok alebo simulácií. 

1.4.1. Vozidlo je v pokoji na vodorovnom, plochom, pevnom a hladkom povrchu. 

1.4.2. Všetky predné kolesá sú otočené na jazdu priamo vpred. 

1.4.3. Pneumatiky sú nahustené na tlak odporúčaný výrobcom vozidla. 

1.4.4. Vozidlo nie je naložené. 

1.4.5. Ak je to potrebné na dosiahnutie skúšobnej sily požadovanej v bode 1.5.1.2, vozidlo môže byť akýmkoľvek 
spôsobom pridržané. Tento spôsob určí výrobca vozidla. 

1.4.6. Vozidlá vybavené hydropneumatickým, hydraulickým alebo pneumatickým zavesením náprav alebo 
zariadením na automatické vyrovnávanie polohy v závislosti od zaťaženia sa skúšajú so zavesením náprav 
alebo zariadením v normálnom prevádzkovom stave určenom výrobcom. 

1.5. Skúšobný postup 

1.5.1. Vykonajú sa skúšky s cieľom posúdiť, či aerodynamické zariadenie a vybavenie vykazuje stanovenú úroveň 
deformácie po pôsobení síl rovnobežne s pozdĺžnou osou vozidla, ako sa to uvádza v bode 1.6.1. 
Alternatívne sa môže zariadenie pod vplyvom pôsobenia sily sklopiť alebo vysunúť. Splnenie požiadavky 
uvedenej v bode 1.6.2 sa overí prostredníctvom vhodných skúšobných tŕňov na účely nárazovej skúšky. 
Zariadenie používané na rozdelenie skúšobnej sily po stanovenom rovnom povrchu je pripojené 
k mechanizmu silového pohonu pomocou otočného kĺbu. V prípade priestorových nerovností sa môže 
namiesto zariadenia s rovným povrchom použiť adaptér. 

1.5.1.1. Sila pôsobí rovnobežne s pozdĺžnou osou vozidla prostredníctvom povrchu alebo adaptéra, ktorý má najviac 
250 mm na výšku a 200 mm na šírku, pričom polomer zakrivenia je 5 ± 1 mm na vertikálnych okrajoch. 
Povrch nie je pevne pripevnený k aerodynamickému zariadeniu a vybaveniu a kĺbové spojenie umožňuje 
pohyb vo všetkých smeroch. Keď sa skúška vykonáva na vozidle uvedenom v bode 1.1.1, výšku dolného 
okraja povrchu alebo adaptéra stanoví výrobca v oblasti medzi najspodnejším okrajom aerodynamického 
zariadenia a vybavenia a bodom horného okraja povrchu alebo adaptéra, ktorý je najviac 2,0 m nad 
vozovkou, pričom zariadenie a vybavenie sú namontované na vozidle (pozri obrázok 1). Tento bod sa stanoví 
pri naloženom vozidle s technicky prípustnou maximálnou naloženou hmotnosťou vozidla. 

Keď sa skúška vykonáva na časti karosérie typu vozidla uvedenej v bode 1.1.2 alebo na pevnej stene uvedenej 
v bode 1.1.3, výšku stredu povrchu alebo adaptéra stanoví výrobca v oblasti medzi najspodnejším okrajom 
aerodynamického zariadenia a vybavenia a bodom, ktorý predstavuje výšku najviac 2,0 m nad vozovkou, 
pričom zariadenie a vybavenie sú namontované na naloženom vozidle s technicky prípustnou maximálnou 
naloženou hmotnosťou vozidla (pozri obrázok 2). 
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Presnú polohu stredu povrchu alebo adaptéra v oblasti pôsobenia síl stanoví výrobca. Ak majú aerodynamické 
zariadenie a vybavenie v oblasti pôsobenia síl rôzne stupne tuhosti (napr. v dôsledku spevnení, rôznych 
materiálov alebo hrúbky atď.), poloha stredu povrchu alebo adaptéra sa nachádza v oblasti s najvyššou 
odolnosťou proti vonkajším silám v pozdĺžnom smere vozidla. 

Obrázok 1 

Výška skúšobného bodu   

Obrázok 2 

Príklad skúšobnej zostavybodu   

1.5.1.2. Horizontálna sila dosahujúca maximálne 4 000 N ± 400 N pôsobí postupne na dva body umiestnené 
symetricky po stredovej osi vozidla alebo stredovej osi zariadenia na najzadnejšom vonkajšom okraji 
aerodynamického zariadenia a vybavenia v úplne nesklopenej alebo prevádzkovej polohe (pozri obrázok 3). 
Poradie, v ktorom majú sily pôsobiť, môže určiť výrobca. 
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Obrázok 3 

Pôsobenie sily   

1.6. Požiadavky 

1.6.1. Aerodynamické zariadenie a vybavenie je namontované tak, že sa počas pôsobenia skúšobných síl uvedených 
v bode 1.5.1.2 zdeformuje, vysunie alebo sklopí, čo má za následok prečnievanie v dĺžke ≤ 200 mm merané 
v horizontálnom pozdĺžnom smere v bodoch pôsobenia síl. Dĺžka výsledného prečnievania sa zaznamená. 

1.6.2. Aerodynamické zariadenie a vybavenie neohrozí cestujúcich v iných vozidlách v prípade zrážky nárazom 
zozadu a neovplyvní prevádzku zadného ochranného zariadenia proti podbehnutiu. 

Doplnok 5 

Trojrozmerný plášť kabíny 

1. Všeobecný postup kontroly zhody motorového vozidla s parametrami trojrozmerného plášťa kabíny 
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1.1. Vertikálne okraje posudzovanej oblasti kabíny motorového vozidla 

1.1.1. Maximálna šírka vozidla v mieste kabíny Wc sa odvodí od vertikálnej priečnej roviny prvej prednej nápravy 
motorového vozidla. Položky uvedené v doplnku 1 sa na účely tohto merania nezohľadnia. 

1.1.2. O posudzovanej oblasti v mieste kabíny motorového vozidla sa predpokladá, že zodpovedá maximálnej šírke 
Wc. Oblasť je ohraničená vertikálnymi pozdĺžnymi rovinami, ktoré sú rovnobežné s pozdĺžnou strednou 
rovinou motorového vozila a vzdialenosť medzi nimi je Wc. 

1.1.3. Horizontálna pozdĺžna vzdialenosť Lt sa stanoví od najprednejšieho bodu v mieste kabíny motorového vozidla 
pri výške ≤ 2 000 mm nad vozovkou meranej pri nenaloženom vozidle. 

Vzdialenosť Lt sa na účely tohto posúdenia stanovuje pri 200 mm (pozri obrázok 1). 

Zadná časť posudzovanej oblasti je ohraničená vertikálnou priečnou rovinou kolmou na pozdĺžnu strednú 
rovinu motorového vozidla, ktorá sa nachádza na zadnej časti uvedeného najprednejšieho bodu vo 
vzdialenosti Lt. 

Obrázok 1 

Trojrozmerný plášť   

1.1.4. Na účely bodu 1.3.3.2 sa berú do úvahu priesečnice zadnej roviny tvoriacej bočné strany posudzovanej oblasti 
s oboma uhlovými vonkajšími rovinami, t. j. s priamkami Tleft a Tright (pozri obrázok 2). 
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Obrázok 2 

Trojrozmerný plášť   

1.2. Horizontálne okraje posudzovanej oblasti kabíny motorového vozidla 

1.2.1. V posudzovanej oblasti sa dolná línia ohraničenia prednej masky stanoví na úrovni vozovky a horná línia 
ohraničenia prednej masky sa stanoví na úrovni 2 000 mm nad vozovkou nameranej pri nenaloženom 
vozidle. 

1.3. Osobitné ustanovenia týkajúce sa posudzovanej oblasti kabíny motorového vozidla 

1.3.1. Na účely tohto doplnku sa bez ohľadu na typ materiálu berie do úvahy predná maska v mieste kabíny 
motorového vozidla. Nezohľadnia sa však položky uvedené v doplnku 1. 

1.3.2. Sklon prednej časti kabíny 

1.3.2.1. Na účely tohto doplnku sa berie do úvahy „sklon“, čiže naklonenie prednej masky motorového vozidla 
v mieste kabíny dozadu od kolmice, pričom každý bod umiestnený nad ďalším bodom leží za daným ďalším 
bodom. 

1.3.2.2. Na účely posudzovanej oblasti sklonu sa berie do úvahy najprednejší bod v mieste kabíny motorového vozidla 
uvedený v bode 1.1.3. 

Do úvahy sa berie priesečnica vertikálnej priečnej roviny prechádzajúcej cez najprednejší bod kabíny 
nameraný vo výške ≤ 2 000 mm nad vozovkou pri nenaloženom vozidle s horizontálnou rovinou 
umiestnenou vo výške 1 000 mm. Táto priesečnica sa následne berie ako línia základne plášťa na posúdenie 
sklonu kabíny vozidla v danej posudzovanej oblasti. 

1.3.2.3. Určí sa rovina otáčajúca sa okolo línie základne plášťa uvedenej v bode 1.3.2.2 druhom odseku naklonená 
smerom dozadu od kolmice o 3° (pozri obrázok 3). 
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Obrázok 3 

Sklon   

1.3.2.4. Žiadny bod vlastného povrchu prednej masky umiestnený v posudzovanej oblasti sklonu nesmie ležať pred 
rovinou naklonenou dozadu uvedenou v bode 1.3.2.3, keď sa najprednejší bod v mieste kabíny motorového 
vozidla dotýka vertikálnej priečnej roviny. 

1.3.3. Zužovanie strán kabíny motorového vozidla. 

1.3.3.1. V posudzovanej oblasti miesta kabíny motorového vozidla sa predná maska musí zužovať tak, aby sa príslušné 
menovité plochy celkove zbiehali do spoločnej oblasti, ktorá leží pred kabínou a v pozdĺžnej strednej rovine 
motorového vozidla. 

1.3.3.2. Berú sa úvahy dve symetrické vertikálne roviny – jedna na ľavej strane a jedna na pravej strane – 
v horizontálnom uhle 20° vo vzťahu k pozdĺžnej strednej rovine, teda vo vzdialenosti 40° od seba. Tieto 
roviny sú umiestnené tak, že sa pretínajú aj s priamkami Tleft a Tright uvedenými v bode 1.1.3. 

1.3.3.3. Žiadny bod vlastného povrchu prednej masky umiestnený v ľavej a pravej vonkajšej oblasti nesmie ležať 
smerom von od príslušnej vertikálnej roviny uvedenej v bode 1.3.3.2, keď sa najprednejší bod v mieste kabíny 
motorového vozidla dotýka vertikálnej priečnej roviny uvedenej v bode 1.3.2.4. 

2. Ak nie je splnená ktorákoľvek z podmienok uvedených v tomto doplnku, kabína motorového vozidla nie je 
v zhode s parametrami trojrozmerného plášťa uvedenými v časti C bode 1.4.1 tejto prílohy..   
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PRÍLOHA II 

Príloha V k nariadeniu (EÚ) č. 1230/2012 sa mení takto: 

1. Časť A sa mení takto: 

a) Názov sa nahrádza takto: 

„ČASŤ A 

Typové schválenie ES motorových vozidiel a ich prípojných vozidiel, pokiaľ ide o hmotnosti 
a rozmery vozidla 

Informačný dokument 

VZOR“. 

b) Vkladá sa tento bod 2.4.2.1.3: 

2.4.2.1.3. Predĺžená kabína v súlade s článkom 9a smernice 96/53/ES: áno/nie(1) 

c) Vkladá sa tento bod 2.6.4: 

2.6.4. Dodatočná hmotnosť v prípade pohonu na alternatívne palivá: … kg 

d) Vkladá sa tento bod 3.9: 

3.9. Zoznam vybavenia pre pohon na alternatívne palivá (a označenie hmotnosti jednotlivých častí): . . . . . . . . . . . . . . . 

e) Vkladajú sa tieto body 9.25 až 9.27.3: 

9.25. Predĺžené kabíny v súlade s článkom 9a smernice 96/53/ES: 

9.25.1. Podrobný technický opis (vrátane fotografií a výkresov, ako aj opisu materiálov) častí vozidla relevantných 
pre časť C, bod 1.4 prílohy I k nariadeniu (EÚ) č. 1230/2012: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

9.26. Aerodynamické zariadenia alebo vybavenie v prednej časti vozidla 

9.26.1. Vozidlo s namontovaným aerodynamickým zariadením alebo vybavením vpredu: áno/nie(1) 

9.26.2. Číslo typového schválenia aerodynamického zariadenia alebo vybavenia, ak je k dispozícii: ... alebo, ak nie 
je k dispozícii: 

9.26.3. Podrobný opis (vrátane fotografií alebo výkresov) aerodynamického zariadenia alebo vybavenia 

9.26.3.1. Konštrukcia a materiály: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

9.26.3.2. Systém blokovania a nastavenia: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

9.26.3.3. Pripojenie a montáž na vozidlo: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

9.27. Aerodynamické zariadenia alebo vybavenie v zadnej časti vozidla 

9.27.1. Vozidlo s namontovaným aerodynamickým zariadením alebo vybavením vzadu: áno/nie(1) 

9.27.2. Číslo typového schválenia aerodynamického zariadenia alebo vybavenia, ak je k dispozícii ... alebo, ak nie 
je k dispozícii: 

9.27.3. Podrobný opis (vrátane fotografií alebo výkresov) aerodynamického zariadenia alebo vybavenia 

9.27.3.1. Konštrukcia a materiály: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

9.27.3.2. Systém blokovania a nastavenia: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

9.27.3.3. Pripojenie a montáž na vozidlo: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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2. Časť B sa mení takto: 

a) Názov sa nahrádza takto: 

„ČASŤ B 

Osvedčenie o typovom schválení ES motorových vozidiel a ich prípojných vozidiel, pokiaľ ide 
o hmotnosti a rozmery vozidiel 

MODEL 

Formát: A4 (210 x 297 mm) 

OSVEDČENIE O TYPOVOM SCHVÁLENÍ ES“; 

b) Slová „so zreteľom na nariadenie (EÚ) …/…“ sa nahrádzajú slovami „so zreteľom na nariadenie (EÚ) č. 1230/2012 
naposledy zmenené nariadením (EÚ) 2019/1892“; 

c) Dodatok sa nahrádza takto: 

„Dodatok 

k osvedčeniu o typovom schválení ES č.. .. 

1. Výnimky 

1.1. Vozidlo bolo typovo schválené v súlade s článkom 6 ods. 1 tohto nariadenia (t. j. najkrajnejšie rozmery 
vozidla prekračujú maximálne rozmery uvedené v častiach A, B, C alebo D prílohy I): áno/nie (1) 

1.2. Vozidlo bolo typovo schválené na účely článku 8b smernice 96/53/ES (t. j. aerodynamické zariadenia alebo 
vybavenie na zadnej časti vozidla): áno/nie  (1) 

1.3. Vozidlo bolo typovo schválené na účely článku 9a smernice 96/53/ES (t. j. predĺžená kabína alebo kabína 
vybavená aerodynamickými zariadeniami alebo vybavením): áno/nie  (1) 

1.4. Vozidlo bolo typovo schválené na účely článku 10b smernice 96/53/ES: 

1.4.1. Dodatočná hmotnosť vozidiel s pohonom na alternatívne palivá: áno/nie  (1) 

1.4.2. Dodatočná hmotnosť vozidiel s nulovými emisiami: áno/nie  (1) 

2. Vozidlo je vybavené pneumatickým pružením: áno/nie  (1) 

3. Vozidlo je vybavené pružením uznaným za rovnocenné s pneumatickým pružením: áno/nie (1) 

4. Vozidlo spĺňa požiadavky na terénne vozidlo: áno/nie  (1) 

5. Poznámky: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

_____________ 
(1) Nehodiace sa prečiarknite. 
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3. Dopĺňajú sa tieto časti C, D a E: 

„ČASŤ C 

Typové schválenie ES aerodynamického zariadenia alebo vybavenia ako samostatnej technickej 
jednotky 

Informačný dokument 

MODEL 

Informačný dokument č. … vzťahujúci sa na typové schválenie ES aerodynamického zariadenia alebo vybavenia ako 
samostatnej technickej jednotky. 

Tieto informácie sa poskytujú v troch vyhotoveniach a spolu s obsahom. Všetky výkresy sa dodávajú vo vhodnej mierke 
vo formáte A4 alebo poskladané na tento formát a sú dostatočne podrobné. Prípadné fotografie sú dostatočne 
podrobné. 

Ak samostatné technické jednotky uvedené v tomto informačnom dokumente majú elektronické riadenie, dodajú sa 
informácie o ich výkone. 

0. VŠEOBECNÉ 

0.1. Značka (obchodný názov výrobcu): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

0.2. Typ: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

0.3. Prostriedky označenia typu, ak sú vyznačené na samostatnej technickej jednotke (b): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

0.3.1. Umiestnenie uvedeného označenia: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

0.5. Názov a adresa výrobcu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

0.7. Umiestnenie a spôsob pripevnenia značky typového schválenia ES: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

0.8. Názov(-vy) a adresa(-y) montážneho(-ych) závodu(-ov): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

0.9. Meno a adresa (prípadného) zástupcu výrobcu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

9.26. Aerodynamické zariadenia alebo vybavenie v prednej časti vozidla 

9.26.1. Vozidlo s namontovaným aerodynamickým zariadením alebo vybavením vpredu: áno/nie (1) 

9.26.2. Číslo typového schválenia aerodynamického zariadenia alebo vybavenia, ak je k dispozícii: ... alebo, ak nie je 
k dispozícii: 

9.26.3. Podrobný opis (vrátane fotografií alebo výkresov) aerodynamického zariadenia alebo vybavenia 

9.26.3.1. Konštrukcia a materiály: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

9.26.3.2. Systém blokovania a nastavenia: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

9.26.3.3. Pripojenie a montáž na vozidlo: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

9.27. Aerodynamické zariadenia alebo vybavenie v zadnej časti vozidla 

9.27.1. Vozidlo s namontovaným aerodynamickým zariadením alebo vybavením vzadu: áno/nie (1) 

9.27.2. Číslo typového schválenia aerodynamického zariadenia alebo vybavenia, ak je k dispozícii ... alebo, ak nie je 
k dispozícii: 

9.27.3. Podrobný opis (vrátane fotografií alebo výkresov) aerodynamického zariadenia alebo vybavenia 

9.27.3.1. Konštrukcia a materiály: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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9.27.3.2. Systém blokovania a nastavenia: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

9.27.3.3. Pripojenie a montáž na vozidlo: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Vysvetlivky 

(b) Ak prostriedky označenia typu obsahujú znaky, ktoré nie sú relevantné z  hľadiska opisu typu samostatnej technickej jednotky, 
na ktorú sa vzťahuje tento informačný dokument, tieto znaky sú v dokumentácii zastúpené symbolom“?“ (napr. ABC??123??). 

ČASŤ D 

Osvedčenie o typovom schválení ESaerodynamického zariadenia alebo vybavenia ako samostatnej 
technickej jednotky 

MODEL 

Formát: A4 (210 x 297 mm) 

OSVEDČENIE O TYPOVOM SCHVÁLENÍ ES 

Odtlačok pečiatky schvaľovacieho úradu 

Oznámenie o:                                                              

– typovom schválení ES(1) 
– rozšírení typového schválenia ES(1) 
– zamietnutí typového schválenia ES(1) 
– odňatí typového schválenia ES(1)   

typu aerodynamického zariadenia alebo 
vybavenia ako samostatnej technickej 
jednotky   

so zreteľom na nariadenie (EÚ) č. 1230/2012, naposledy zmenené nariadením (EÚ) 2019/1892 (1) 

Číslo typového schválenia ES: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Dôvod rozšírenia: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ODDIEL I 

0.1. Značka (obchodný názov výrobcu): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

0.2. Typ: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

0.3. Prostriedky označenia typu, ak sú vyznačené na samostatnej technickej jednotke (2):. ... 

0.3.1. Umiestnenie uvedeného označenia: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

0.5. Názov a adresa výrobcu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

0.7. Umiestnenie a spôsob pripevnenia značky typového schválenia ES: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

0.8. Názov(-vy) a adresa(-y) montážneho(-ych) závodu(-ov): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

0.9. Meno a adresa (prípadného) zástupcu výrobcu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

(1) Nehodiace sa prečiarknite. 
(2) Ak prostriedky označenia typu obsahujú znaky, ktoré nie sú relevantné z hľadiska opisu typu samostatnej technickej jednotky, na 

ktorú sa vzťahuje tento informačný dokument, tieto znaky sú v dokumentácii zastúpené symbolom “?“ (napr. ABC??123??). 
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ODDIEL II 

1. Doplňujúce informácie: pozri dodatok. 

2. Technická služba zodpovedná za vykonanie skúšok: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

3. Dátum skúšobného protokolu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

4. Číslo skúšobného protokolu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

5. Prípadné poznámky: pozri dodatok. 

6. Miesto: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

7. Dátum: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

8. Podpis: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Prílohy: Informačná dokumentácia 

Skúšobný protokol 

Dodatok 

k osvedčeniu o typovom schválení ES č.. .. 

1. Stručný opis typu samostatnej technickej jednotky: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

2. Podrobný opis aerodynamického zariadenia alebo vybavenia: 

2.1. Počet samostatných prvkov: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

2.2. Opis konštrukcie a materiálov: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

2.3. Opis systému blokovania a nastavenia: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

2.4. Opis pripojenia a montáže na vozidlo: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

2.5. Samostatná technická jednotka: polouniverzálna/špecifická pre vozidlo (1) 

3. Zoznam konkrétnych typov vozidiel, pre ktoré bola samostatná technická jednotka schválená (v prípade 
potreby): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

4. Podrobný opis špecifikácií konkrétnej oblasti montáže na vozidlách v prípade polouniverzálnych 
aerodynamických zariadení alebo vybavenia (v prípade potreby): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

5. Poznámky: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

6. Značka typového schválenia a jej umiestnenie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ČASŤ E 

Značka typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky 

1. Značka typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky sa skladá: 

1.1. z obdĺžnik ohraničujúceho malé písmeno „e“, po ktorom nasleduje rozlišovacie číslo členského štátu, ktorý 
udelil typové schválenie ES samostatnej technickej jednotky: 

1 pre Nemecko 19 pre Rumunsko 

2 pre Francúzsko 20 pre Poľsko 

3 pre Taliansko 21 pre Portugalsko 

4 pre Holandsko 23 pre Grécko 

5 pre Švédsko 24 pre Írsko 
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6 pre Belgicko 25 pre Chorvátsko 

7 pre Maďarsko 26 pre Slovinsko 

8 pre Českú republiku 27 pre Slovensko 

9 pre Španielsko 29 pre Estónsko 

11 pre Spojené kráľovstvo 32 pre Lotyšsko 

12 pre Rakúsko 34 pre Bulharsko 

13 pre Luxembursko 36 pre Litvu 

17 pre Fínsko 49 pre Cyprus 

18 pre Dánsko 50 pre Maltu;   

1.2. zo „základného čísla schválenia“ nachádzajúceho sa tesne pri obdĺžniku a uvedeného v časti 4 čísla typového 
schválenia, pred ktorým sú dve číslice udávajúce poradové číslo priradené k tomuto nariadeniu alebo najnovšej 
väčšej technickej zmene tohto nariadenia. Poradové číslo je v súčasnosti „00“; 

1.3. v prípade aerodynamického zariadenia alebo vybavenia kabín sa pred poradovým číslom nachádza symbol 
„96/53/EC ARTICLE 9A COMPLIANT“; 

1.4. v prípade aerodynamického zariadenia alebo vybavenia, ktoré sa má nachádzať na zadnej časti vozidla, sa pred 
poradovým číslom nachádza symbol „96/53/EC ARTICLE 8B COMPLIANT“. 

2. Značka typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky sa pripevní na hlavnú časť aerodynamického 
zariadenia alebo vybavenia tak, aby bola nezmazateľná a zároveň dobre a ľahko čitateľná, aj keď je zariadenie 
namontované na vozidle. 

3. Príklad značky typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky je uvedený na obrázku 1. 

Obrázok 1 

Príklad značky typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky   

Vysvetlivka 

Typové schválenie ES samostatnej technickej jednotky aerodynamického zariadenia alebo vybavenia, ktoré sa má 
namontovať na zadnú časť vozidla (na účely dodržiavania súladu s článkom 8b smernice 96/53/ES), vydalo Rumunsko 
pod číslom 0046. Prvé dve číslice „00“ udávajú, že samostatná technická jednotka bola schválená podľa tohto nariadenia.“   
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ROZHODNUTIA 

ROZHODNUTIE RADY (SZBP) 2019/1893 

z 11. novembra 2019, 

ktorým sa mení rozhodnutie (SZBP) 2017/2074 o reštriktívnych opatreniach vzhľadom na situáciu 
vo Venezuele 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o Európskej únii, a najmä jej článok 29, 

so zreteľom na návrh vysokého predstaviteľa Únie pre zahraničné veci a bezpečnostnú politiku, 

keďže: 

(1) Rada 13. novembra 2017 prijala rozhodnutie (SZBP) 2017/2074 (1) o reštriktívnych opatreniach vzhľadom 
na situáciu vo Venezuele. 

(2) Rada zdôraznila, že reštriktívne opatrenia sú postupné, cielené, flexibilné a odvolateľné, nemajú vplyv na bežné 
obyvateľstvo, a ich cieľom je podporiť dôveryhodný a zmysluplný proces, ktorý môže viesť k mierovému 
vyrokovanému riešeniu. 

(3) Vzhľadom na ďalšie zhoršovanie sa situácie vo Venezuele Rada 22. januára 2018 prijala rozhodnutie (SZBP) 
2018/90 (2), v ktorom označila sedem osôb na zozname fyzických a právnických osôb, subjektov a orgánov v 
prílohe I k rozhodnutiu (SZBP) 2017/2074. 

(4) Rada 28. mája 2018 prijala závery, v ktorých uviedla, že predčasné prezidentské voľby vo Venezuele spolu 
s regionálnymi voľbami, ktoré sa konali 20. mája 2018, neboli slobodné ani spravodlivé. Únia vyzvala 
na usporiadanie nových prezidentských volieb a uviedla, že bude konať rýchlo s cieľom uložiť ďalšie cielené 
a reverzibilné reštriktívne opatrenia. 

(5) V nadväznosti na závery Rady z 28. mája 2018 prijala Rada 25. júna 2018 rozhodnutie (SZBP) 2018/901 (3), 
v ktorom označila jedenásť osôb. 

(6) Vysoký predstaviteľ Únie pre zahraničné veci a bezpečnostnú politiku (ďalej len „vysoký predstaviteľ”) vydal 
25. októbra 2018 vyhlásenie v mene Únie, v ktorom uviedol, že Únia je aj naďalej presvedčená, že pre súčasnú 
krízu existuje len demokratické politické a mierové riešenie, a zdôraznil záväzok Únie využiť všetky politické 
nástroje s cieľom prispieť k dosiahnutiu takéhoto riešenia. 

(7) Rada 6. novembra 2018 prijala rozhodnutie (SZBP) 2018/1656 (4), ktorým predĺžila existujúce reštriktívne 
opatrenia vzhľadom na situáciu vo Venezuele z dôvodu pokračujúcej a prehlbujúcej sa politickej, hospodárskej 
a sociálnej krízy v tejto krajine. 

(1) Rozhodnutie Rady (SZBP) 2017/2074 z 13. novembra 2017 o reštriktívnych opatreniach vzhľadom na situáciu vo Venezuele 
(Ú. v. EÚ L 295, 14.11.2017, s. 60). 

(2) Rozhodnutie Rady (SZBP) 2018/90 z 22. januára 2018, ktorým sa mení rozhodnutie (SZBP) 2017/2074 o reštriktívnych opatreniach 
vzhľadom na situáciu vo Venezuele (Ú. v. EÚ L 16 I, 22.1.2018, s. 14). 

(3) Rozhodnutie Rady (SZBP) 2018/901 z 25. júna 2018, ktorým sa mení rozhodnutie (SZBP) 2017/2074 o reštriktívnych opatreniach 
vzhľadom na situáciu vo Venezuele (Ú. v. EÚ L 160 I, 25.6.2018, s. 12). 

(4) Rozhodnutie Rady (SZBP) 2018/1656 zo 6. novembra 2018, ktorým sa mení rozhodnutie (SZBP) 2017/2074 o reštriktívnych 
opatreniach vzhľadom na situáciu vo Venezuele (Ú. v. EÚ L 276, 7.11.2018, s. 10). 
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(8) Vysoký predstaviteľ vydal v januári, februári, marci a apríli 2019 vyhlásenia v mene Únie o situácii vo Venezuele, 
v ktorých zdôraznil pripravenosť Únie naďalej vynakladať maximálne úsilie na opätovné nastolenie demokracie 
a právneho štátu, podniknúť ďalšie kroky a zareagovať primeranými opatreniami na rozhodnutia a konanie, ktoré 
budú ďalej ohrozovať demokratické inštitúcie a zásady, zásady právneho štátu a dodržiavanie ľudských práv. 

(9) Rada 8. júla 2019 prijala rozhodnutie (SZBP) 2019/1171 (5), ktorým sa aktualizovalo odôvodnenie v prípade troch 
osôb zaradených do zoznamu. 

(10) Vysoký predstaviteľ vydal 16. júla 2019 vyhlásenie v mene Únie, v ktorom uviedol, že správa vysokej komisárky 
Organizácie Spojených národov pre ľudské práva jasne a podrobne potvrdila rozsah a závažnosť porušovania 
ľudských práv, narúšanie právneho štátu a deštrukciu demokratických inštitúcií vo Venezuele. Únia zároveň uviedla, 
že je pripravená začať pracovať na uplatňovaní cielených opatrení vo vzťahu k tým členom bezpečnostných síl, ktorí 
sa podieľajú na mučení a inom závažnom porušovaní ľudských práv. 

(11) Rada v nadväznosti na vyhlásenie zo 16. júla 2019 a vzhľadom na pretrvávajúcu vážnu situáciu vo Venezuele prijala 
26. septembra 2019 rozhodnutie (SZBP) 2019/1596 (6), v ktorom označila sedem osôb. 

(12) V uvedenej súvislosti a v súlade s článkom 13 rozhodnutia (SZBP) 2017/2074 Rada preskúmala existujúce 
reštriktívne opatrenia vzhľadom na situáciu vo Venezuele. 

(13) Vzhľadom na pokračujúcu politickú, hospodársku, sociálnu a humanitárnu krízu vo Venezuele a neustále konanie 
ohrozujúce demokraciu, právny štát a dodržiavanie ľudských práv by sa existujúce reštriktívne opatrenia vrátane 
všetkých označení mali predĺžiť do 14. novembra 2020. Tieto opatrenia nemajú vplyv na bežné obyvateľstvo 
a môžu byť zrušené, ak sa vo Venezuele dosiahne pokrok pri obnove demokracie, právneho štátu a dodržiavania 
ľudských práv. 

(14) Označenia jednotlivých osôb v prílohe I k rozhodnutiu (SZBP) 2017/2074 sa preskúmali a informácie týkajúce sa 
ôsmich osôb by sa mali zmeniť. 

(15) Rozhodnutie (SZBP) 2017/2074 by sa okrem toho malo doplniť o ustanovenie, v ktorom sa uvedie, že Rada 
a vysoký predstaviteľ môžu na účely vykonávania svojich úloh podľa uvedeného rozhodnutia spracúvať osobné 
údaje. 

(16) Rozhodnutie (SZBP) 2017/2074 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Rozhodnutie (SZBP) 2017/2074 sa mení takto: 

1. Vkladá sa tento článok: 

„Článok 9a 

1. Rada a vysoký predstaviteľ Únie pre zahraničné veci a bezpečnostnú politiku (ďalej len „vysoký predstaviteľ“) 
môžu na účely plnenia svojich úloh podľa tohto rozhodnutia spracúvať osobné údaje, a to najmä: 

a) pokiaľ ide o Radu pri príprave a vykonávaní zmien v prílohách I a II; 

b) pokiaľ ide o vysokého predstaviteľa pri príprave zmien v prílohách I a II. 

2. Rada a vysoký predstaviteľ môžu v relevantných prípadoch spracúvať príslušné údaje týkajúce sa trestných činov 
spáchaných fyzickými osobami zaradenými do zoznamu, údaje týkajúce sa odsúdení takých osôb za trestné činy alebo 
bezpečnostných opatrení vzťahujúcich sa na takéto osoby iba v rozsahu nevyhnutnom na prípravu príloh I a II. 

(5) Rozhodnutie Rady (SZBP) 2019/1171 z 8. júla 2019, ktorým sa mení rozhodnutie (SZBP) 2017/2074 o reštriktívnych opatreniach 
vzhľadom na situáciu vo Venezuele (Ú. v. EÚ L 183, 9.7.2019, s. 9). 

(6) Rozhodnutie Rady (SZBP) 2019/1596 z 26. septembra 2019, ktorým sa mení rozhodnutie (SZBP) 2017/2074 o reštriktívnych 
opatreniach vzhľadom na situáciu vo Venezuele (Ú. v. EÚ L 248, 27.9.2019, s. 74). 
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3. Na účely tohto rozhodnutia Rada a vysoký predstaviteľ konajú ako „prevádzkovatelia“ v zmysle článku 3 bodu 8 
nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1725 (*) s cieľom zabezpečiť, aby dotknuté fyzické osoby mohli 
uplatňovať svoje práva podľa nariadenia (EÚ) 2018/1725. 

_____________ 
(*)  Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1725 z 23. októbra 2018 o ochrane fyzických osôb pri 

spracúvaní osobných údajov inštitúciami, orgánmi, úradmi a agentúrami Únie a o voľnom pohybe takýchto 
údajov, ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) č. 45/2001 a rozhodnutie č. 1247/2002/ES (Ú. v. EÚ L 295, 21.11.2018, 
s. 39).“ 

2. V článku 13 sa prvý odsek nahrádza takto: 

„Toto rozhodnutie sa uplatňuje do 14. novembra 2020.“ 

3. Príloha I sa mení v súlade s prílohou k tomuto rozhodnutiu. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

V Bruseli 11. novembra 2019  

Za Radu 
predseda 

F. MOGHERINI     
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PRÍLOHA 

V prílohe I k rozhodnutiu (SZBP) 2017/2074 sa záznamy 1, 3, 6, 10, 13, 15, 19 a 21 nahrádzajú takto:                                                                 

Meno Identifikačné údaje Zdôvodnenie Dátum zaradenia 
do zoznamu 

„1. Néstor Luis Re­
verol Torres 

Dátum narodenia:  
28. októbra 1964 
Pohlavie: muž 

Minister vnútra, spravodlivosti a mieru od roku 2016. V apríli 2019 bol vymenovaný aj 
za podpredsedu pre verejné práce a služby a za výkonného tajomníka generálneho štábu pre elektrinu. 
Bývalý generálny veliteľ Bolívarovskej národnej gardy. Je zodpovedný za vážne porušovanie ľudských 
práv vrátane mučenia (politických) väzňov a za potláčanie demokratickej opozície vo Venezuele 
vrátane zákazu a potláčania politických demonštrácií, čoho sa dopúšťajú bezpečnostné sily pod jeho 
velením. 

22.1.2018 

3. Tibisay Lucena 
Ramírez 

Dátum narodenia:  
26. apríla 1959 
Pohlavie: žena 

Predsedníčka Národnej volebnej rady (Consejo Nacional Electoral – CNE). Jej opatrenia a politiky oslabili 
demokraciu a právny štát vo Venezuele, okrem iného aj tým, že nezabezpečila, aby CNE zostala 
nestrannou a nezávislou inštitúciou v súlade s venezuelskou ústavou, čím uľahčila zriadenie 
Ústavodarného zhromaždenia a opätovné zvolenie Nicolása Madura v máji 2018 prostredníctvom 
prezidentských volieb, ktoré neboli slobodné ani spravodlivé. 

22.1.2018 

6. Tarek William 
Saab Halabi 

Dátum narodenia:  
10. septembra 1963 
Miesto narodenia: 
El Tigre, štát Anzoátegui, Vene­
zuela 
Pohlavie: muž 

Venezuelský generálny prokurátor vymenovaný Ústavodarným zhromaždením. V rámci tejto funkcie a 
v rámci predchádzajúcich funkcií ombudsmana a predsedu republikánskej etickej rady oslabil 
demokraciu a právny štát vo Venezuele tým, že verejne podporoval opatrenia zamerané voči 
oponentom venezuelskej vlády a odobratie právomocí národnému zhromaždeniu. 

22.1.2018 

10. Jesús Rafael Suá­
rez Chourio 

Dátum narodenia: 19. júla 1962 
Pohlavie: muž 

Hlavný veliteľ Venezuelskej bolívarovskej národnej armády a náčelník generálneho štábu hlavného 
veliteľa. Bývalý generálny veliteľ Venezuelskej bolívarovskej národnej armády a bývalý veliteľ 
venezuelského regiónu integrálnej obrany centrálnej zóny (REDI Central). Počas pôsobenia vo funkcii 
generálneho veliteľa Venezuelskej bolívarovskej národnej armády bol zodpovedný za závažné 
porušovanie ľudských práv jednotkami pod jeho velením vrátane nadmerného používania sily a zlého 
zaobchádzania zo zadržanými. Zameriaval sa na demokratickú opozíciu a podporoval využívanie 
vojenských súdov na procesy proti protestujúcim civilistom. 

25.6.2018 

13. Elías José Jaua 
Milano 

Dátum narodenia:  
16. decembra 1969 
Pohlavie: muž 

Bývalý minister ľudovej moci pre vzdelávanie. Bývalý predseda prezidentskej komisie pre nelegitímne 
Národné ústavodarné zhromaždenie. Zodpovedný za podkopávanie demokracie a právneho štátu 
vo Venezuele v rámci svojej vedúcej úlohy pri zriaďovaní nelegitímneho ústavodarného zhromaždenia. 

25.6.2018 
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Meno Identifikačné údaje Zdôvodnenie Dátum zaradenia 
do zoznamu 

15. Freddy Alirio 
Bernal Rosales 

Dátum narodenia: 16. júna 1962 
Miesto narodenia: San Cristóbal, 
štát Táchira, Venezuela 
Pohlavie: muž 

Vedúci národného kontrolného centra výboru pre miestne zásobovanie a výrobu (CLAP) a generálny 
komisár SEBIN-u a protektor štátu Táchira. Taktiež generálny komisár Bolívarovskej národnej 
spravodajskej služby (SEBIN). Ako vedúci výboru CLAP a protektor štátu Táchira môže využívať 
špeciálne sily (FAES) a ovplyvňovať vymenovania sudcov a prokurátorov. Zodpovedný 
za podkopávanie demokracie manipuláciou distribúcie pomoci v rámci programu centra CLAP medzi 
voličmi. Okrem toho je ako generálny komisár SEBIN-u zodpovedný za jeho činnosť, ktorá zahŕňa 
vážne porušovanie ľudských práv, ako napríklad svojvoľné zadržiavanie. 

25.6.2018 

19. Nestor Neptali 
Blanco Hurtado 

Dátum narodenia:  
26. septembra 1982 
Číslo preukazu totožnosti: 
V-15222057 
Pohlavie: muž 

Major v Bolívarovskej národnej garde (GNB), pôsobil v súčinnosti s úradníkmi Generálneho riaditeľstva 
vojenskej kontrarozviedky (Dirección General de Contraeligencia Militar (DGCIM)) minimálne 
od decembra 2017. Zodpovedný za závažné porušovanie ľudských práv vrátane mučenia, použitia 
neprimeranej sily a zlého zaobchádzania so zadržanými osobami v zariadeniach DGCIM. 

27.9.2019 

21. Carlos Alberto 
Calderon  
Chirinos 

Číslo preukazu totožnosti: 
V-10352300 
Pohlavie: muž 

Vyšší úradník (nazývaný aj ako komisár, riaditeľ a generálny riaditeľ) v Bolívarovskej národnej 
spravodajskej službe (SEBIN). Zodpovedný za závažné porušovanie ľudských práv vrátane mučenia, 
použitia neprimeranej sily a zlého zaobchádzania so zadržanými osobami v zariadeniach SEBIN. 
Predovšetkým sa podieľal na mučení a krutom, neľudskom a ponižujúcom zaobchádzaní so 
zadržanými osobami v El Helicoide, vo väznici SEBIN, a bol zaň zodpovedný. 

27.9.2019“.   
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ROZHODNUTIE RADY (SZBP) 2019/1894 

z 11. novembra 2019, 

o reštriktívnych opatreniach vzhľadom na nepovolené vrtné práce Turecka vo východnom 
Stredozemí 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o Európskej únii, a najmä jej článok 29, 

so zreteľom na návrh vysokého predstaviteľa Únie pre zahraničné veci a bezpečnostnú politiku, 

keďže: 

(1) Rada 18. júna 2019 pripomenula a potvrdila predchádzajúce závery Rady a Európskej rady vrátane záverov 
Európskej rady z 22. marca 2018, v ktorých sa dôrazne odsúdili pokračujúce protiprávne aktivity Turecka 
vo východnom Stredozemí a v Egejskom mori. Rada vyjadrila vážne obavy nad protiprávnymi vrtnými prácami, 
ktoré Turecko vykonáva vo východnom Stredozemí, a odsúdila skutočnosť, že Turecko zatiaľ nereagovalo 
na opakované výzvy Únie na zastavenie tejto činnosti. Rada tiež vyzvala Komisiu a Európsku službu pre vonkajšiu 
činnosť (ESVČ), aby bezodkladne predložili možnosti primeraných opatrení. 

(2) Európska rada 20. júna 2019 pripomenula a potvrdila predchádzajúce závery Rady a Európskej rady, v ktorých sa 
dôrazne odsúdili pokračujúce protiprávne aktivity Turecka vo východnom Stredozemí a v Egejskom mori. Okrem 
toho Európska rada schválila výzvu adresovanú Komisii a ESVČ, aby bezodkladne predložili možnosti primeraných 
opatrení vrátane cielených opatrení. 

(3) Rada 15. júla 2019 prijala závery, v ktorých odsúdila skutočnosť, že Turecko napriek opakovaným výzvam Únie 
na ukončenie protiprávnej činnosti vo východnom Stredozemí pokračovalo vo vrtných prácach v oblasti na západ 
od Cypru a začalo ďalšie vrtné práce severovýchodne od Cypru v cyperských pobrežných vodách. Znovu 
zdôraznila, že takáto protiprávna činnosť má závažný bezprostredný negatívny vplyv na celú škálu vzťahov medzi 
EÚ a Tureckom, a opätovne Turecko vyzvala, aby upustilo od takýchto krokov, konalo v duchu dobrých susedských 
vzťahov a rešpektovalo zvrchovanosť a zvrchované práva Cypru v súlade s medzinárodným právom. Rada uvítala 
pozvanie cyperskej vlády na rokovania predložené Turecku a poznamenala, že vymedzenie výhradných 
hospodárskych zón a kontinentálnych šelfov by sa malo riešiť dialógom a rokovaniami vedenými v dobrej viere, pri 
plnom rešpektovaní medzinárodného práva a podľa zásady dobrých susedských vzťahov. 

(4) Navyše, Rada vzhľadom na pokračujúce a nové protiprávne vrtné práce Turecka rozhodla o pozastavení rokovaní 
o komplexnej dohode o leteckej doprave a dohodla sa, že za týchto okolností nezvolá zasadnutie Asociačnej rady 
ani ďalšie zasadnutia, ktorými sa uskutočňuje dialóg na vysokej úrovni medzi EÚ a Tureckom. Okrem toho Rada 
súhlasila s návrhom Komisie na zníženie predvstupovej pomoci Turecku na rok 2020 a vyzvala Európsku 
investičnú banku, aby preskúmala svoje úverové činnosti v Turecku, najmä pokiaľ ide o úvery zabezpečené štátnymi 
dlhopismi. 

(5) V uvedených záveroch sa ďalej zdôrazňuje, že Rada sa bude touto záležitosťou naďalej zaoberať, pričom vyzvala 
vysokého predstaviteľa Únie pre zahraničné veci a bezpečnostnú politiku (ďalej len „vysoký predstaviteľ“) 
a Komisiu, aby s ohľadom na pokračujúce vrtné práce Turecka vo východnom Stredozemí ďalej pracovali 
na možných cielených opatreniach. 

(6) Vzhľadom na pokračujúce protiprávne vrtné práce Turecka vo východnom Stredozemí Rada 14. októbra 2019 
potvrdila svoju plnú solidaritu s Cyprom, pokiaľ ide o rešpektovanie jeho zvrchovanosti a zvrchovaných práv 
v súlade s medzinárodným právom. Pripomenula svoje závery z 15. júla 2019, a najmä to, že vymedzenie 
výhradných hospodárskych zón a kontinentálneho šelfu by sa malo riešiť dialógom a rokovaniami vedenými 
v dobrej viere, pri plnom dodržiavaní medzinárodného práva a v súlade so zásadou dobrých susedských vzťahov. 

(7) Okrem toho Rada súhlasila, že vytvorí rámec reštriktívnych opatrení zameraných na fyzické a právnické osoby, ktoré 
sú zodpovedné za protiprávne vrtné práce na účely ťažby uhľovodíkov vo východnom Stredozemí alebo ktoré sú 
do týchto prác zapojené, a vyzvala vysokého predstaviteľa a Komisiu, aby urýchlene predložili návrhy na tento účel. 
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(8) Európska rada 18. októbra 2019 schválila závery Rady zo 14. októbra 2019 o protiprávnych vrtných prácach 
Turecka vo výhradnej hospodárskej zóne Cypru, opätovne potvrdila svoju solidaritu s Cyprom a uviedla, že bude 
vývoj tejto záležitosti naďalej sledovať. 

(9) Uvedené vrtné práce narušujú zvrchovanosť alebo zvrchované práva a jurisdikciu Cyperskej republiky v jej 
pobrežných vodách, výhradnej hospodárskej zóne a kontinentálnom šelfe a ak sa takéto činnosti vykonávajú 
v oblastiach, kde výhradná hospodárska zóna a kontinentálny šelf neboli vymedzené podľa medzinárodného práva 
so štátom, ktorý má protiľahlé pobrežie, ohrozujú dosiahnutie dohody o vymedzení alebo mu bránia. Tieto vrtné 
práce sú v rozpore so zásadami Charty Organizácie Spojených národov vrátane zásady mierového riešenia sporov 
a ohrozujú záujmy a bezpečnosť Únie. 

(10) V tejto súvislosti by sa mali uložiť cielené reštriktívne opatrenia voči fyzickým alebo právnickým osobám, subjektom 
alebo orgánom, ktoré sú zodpovedné za vrtné práce súvisiace s prieskumom a ťažbou uhľovodíkov alebo 
s extrakciou uhľovodíkov v dôsledku takýchto činností, podieľajú sa na nich, a to aj plánovaním, pripravujú ich, 
napríklad seizmickými prieskumami, zúčastňujú sa na nich, riadia ich alebo pri nich pomáhajú, alebo ktoré 
poskytujú finančnú, technickú alebo materiálnu podporu takýmto činnostiam v pobrežných vodách, vo výhradnej 
hospodárskej zóne alebo na kontinentálnom šelfe Cyperskej republiky, ktoré Cyperská republika neschválila. V 
prípadoch, keď výhradná hospodárska zóna alebo kontinentálny šelf nie sú vymedzené v súlade s medzinárodným 
právom so štátom, ktorý má protiľahlé pobrežie, to zahŕňa aj činnosti, ktoré môžu ohroziť dosiahnutie dohody 
o vymedzení alebo mu brániť. 

(11) Toto rozhodnutie by nemalo brániť poskytovaniu humanitárnej pomoci ani uľahčovaniu jej poskytovania. Ak sa 
preukáže, že uplatňovanie reštriktívnych opatrení voči označenej osobe alebo subjektu by mohlo brániť 
poskytovaniu humanitárnej pomoci, toto rozhodnutie by sa malo zmeniť, aby sa doň podľa potreby začlenila 
výnimka. 

(12) Na vykonanie určitých opatrení je potrebná ďalšia činnosť Únie, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

1. Členské štáty prijmú opatrenia potrebné na zabránenie vstupu na svoje územia alebo prechodu cez svoje územia: 

a) fyzickým osobám, ktoré sú zodpovedné za vrtné práce súvisiace s prieskumom a ťažbou uhľovodíkov alebo 
s extrakciou uhľovodíkov v dôsledku takýchto činností v pobrežných vodách, vo výhradnej hospodárskej zóne alebo 
na kontinentálnom šelfe Cyperskej republiky, ktoré Cyperská republika neschválila, podieľajú sa na nich, a to aj 
plánovaním, pripravujú ich, zúčastňujú sa na nich, riadia ich alebo pri nich pomáhajú. 

V prípadoch, keď výhradná hospodárska zóna alebo kontinentálny šelf nie sú vymedzené v súlade s medzinárodným 
právom so štátom, ktorý má protiľahlé pobrežie, to zahŕňa aj činnosti, ktoré môžu ohroziť dosiahnutie dohody 
o vymedzení alebo mu brániť; 

b) fyzickým osobám, ktoré poskytujú finančnú, technickú alebo materiálnu podporu vrtným prácam súvisiacim 
s prieskumom a ťažbou uhľovodíkov alebo s extrakciou uhľovodíkov v dôsledku takýchto činností uvedeným 
v písmene a); 

c) fyzickým osobám, ktoré sú spojené s fyzickými osobami uvedenými v písmenách a) a b), 

ako sa uvádzajú na zozname v prílohe. 

2. Odsekom 1 sa členským štátom neukladá povinnosť odmietnuť vstup svojim štátnym príslušníkom na svoje územie. 

3. Odsekom 1 nie sú dotknuté prípady, keď je členský štát viazaný záväzkom medzinárodného práva, a to: 

a) ak je hostiteľskou krajinou medzinárodnej medzivládnej organizácie; 

b) ak je hostiteľskou krajinou medzinárodnej konferencie zvolanej Organizáciou Spojených národov alebo zvolanej pod jej 
záštitou; 
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c) podľa mnohostrannej dohody, ktorou sa priznávajú výsady a imunity, alebo 

d) na základe Zmluvy o zmierení z roku 1929 (Lateránska dohoda), ktorú uzavrela Svätá stolica (Vatikánsky mestský štát) 
a Taliansko. 

4. Odsek 3 sa považuje za uplatniteľný aj v prípadoch, keď je členský štát hostiteľskou krajinou Organizácie pre 
bezpečnosť a spoluprácu v Európe (OBSE). 

5. Rade sa náležite oznámia všetky prípady, v ktorých členský štát udelí výnimku podľa odseku 3 alebo 4. 

6. Členské štáty môžu udeliť výnimky z opatrení uložených podľa odseku 1, ak je vycestovanie odôvodnené naliehavou 
humanitárnou potrebou alebo účasťou na medzivládnych zasadnutiach a na zasadnutiach, ktoré podporuje alebo 
organizuje Únia alebo ktoré organizuje členský štát vykonávajúci predsedníctvo v OBSE a na ktorých sa vedie politický 
dialóg, ktorým sa priamo podporujú politické ciele reštriktívnych opatrení. 

7. Členské štáty môžu tiež udeliť výnimky z opatrení uložených podľa odseku 1, ak je vstup alebo prechod potrebný 
na účely súdneho konania. 

8. Členský štát, ktorý si želá udeliť výnimky uvedené v odseku 6 alebo 7, to písomne oznámi Rade. Výnimka sa 
považuje za udelenú, pokiaľ jeden alebo viacerí členovia Rady písomne nevznesú námietku do dvoch pracovných dní 
od doručenia oznámenia o navrhovanej výnimke. V prípade, že jeden alebo viacerí členovia Rady vznesú námietku, môže 
Rada kvalifikovanou väčšinou rozhodnúť o udelení navrhovanej výnimky. 

9. Ak členský štát podľa odsekov 3, 4, 6, 7 alebo 8 povolí osobám uvedeným na zozname v prílohe vstup na svoje 
územie alebo prechod cezeň, toto povolenie sa prísne obmedzí na účel, na ktorý bolo udelené, a na osoby, ktorých sa 
priamo týka. 

Článok 2 

1. Zmrazujú sa všetky finančné prostriedky a hospodárske zdroje, ktoré patria alebo sú vo vlastníctve, držbe alebo pod 
kontrolou: 

a) fyzickým alebo právnickým osobám, subjektom alebo orgánom, ktoré sú zodpovedné za vrtné práce súvisiace 
s prieskumom a ťažbou uhľovodíkov alebo s extrakciou uhľovodíkov v dôsledku takýchto činností v pobrežných 
vodách, vo výhradnej hospodárskej zóne alebo na kontinentálnom šelfe Cyperskej republiky, ktoré Cyperská republika 
neschválila, podieľajú sa na nich, a to aj plánovaním, pripravujú ich, zúčastňujú sa na nich, riadia ich alebo pri nich 
pomáhajú. 

V prípadoch, keď výhradná hospodárska zóna alebo kontinentálny šelf nie sú vymedzené v súlade s medzinárodným 
právom so štátom, ktorý má protiľahlé pobrežie, to zahŕňa aj činnosti, ktoré môžu ohroziť dosiahnutie dohody 
o vymedzení alebo mu brániť; 

b) fyzickým alebo právnickým osobám, subjektom alebo orgánom, ktoré poskytujú finančnú, technickú alebo materiálnu 
podporu vrtným prácam súvisiacim s prieskumom a ťažbou uhľovodíkov alebo s extrakciou uhľovodíkov v dôsledku 
takýchto činností uvedeným v písmene a); 

c) fyzickým alebo právnickým osobám, subjektom alebo orgánom spojeným s fyzickými alebo právnickými osobami, 
subjektmi alebo orgánmi uvedenými v písmenách a) a b), 

ako sa uvádzajú na zozname v prílohe. 

2. Fyzickým alebo právnickým osobám, subjektom alebo orgánom uvedeným na zozname v prílohe sa priamo ani 
nepriamo, a ani v ich prospech nesprístupnia žiadne finančné prostriedky ani hospodárske zdroje. 

3. Odchylne od odsekov 1 a 2 môže príslušný orgán členského štátu povoliť uvoľnenie určitých zmrazených finančných 
prostriedkov alebo hospodárskych zdrojov alebo sprístupnenie určitých finančných prostriedkov alebo hospodárskych 
zdrojov za podmienok, ktoré považuje za vhodné, po tom, ako rozhodne, že dané finančné prostriedky alebo hospodárske 
zdroje sú: 

a) nevyhnutné na uspokojenie základných potrieb fyzických alebo právnických osôb, subjektov alebo orgánov uvedených 
na zozname v prílohe a nezaopatrených rodinných príslušníkov takýchto fyzických osôb vrátane platieb za potraviny, 
nájom alebo hypotéku, lieky a lekárske ošetrenie, úhradu daní, poistného a poplatkov za verejné služby; 
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b) určené výlučne na úhradu primeraných honorárov a náhradu výdavkov, ktoré vznikli v súvislosti s poskytovaním 
právnych služieb; 

c) určené výlučne na úhradu poplatkov alebo nákladov na služby spojené s bežným vedením alebo správou zmrazených 
finančných prostriedkov alebo hospodárskych zdrojov; 

d) nevyhnutné na mimoriadne výdavky pod podmienkou, že príslušný orgán oznámil príslušným orgánom ostatných 
členských štátov a Komisii aspoň dva týždne pred udelením povolenia dôvody, na základe ktorých sa domnieva, že by 
osobitné povolenie malo byť udelené, alebo 

e) určené na úhradu na účet alebo z účtu diplomatickej misie alebo konzulárneho úradu alebo medzinárodnej organizácie, 
ktoré v súlade s medzinárodným právom požívajú imunity, pokiaľ sa takéto platby majú použiť na oficiálne účely 
diplomatickej misie, konzulárneho úradu alebo medzinárodnej organizácie. 

Dotknutý členský štát informuje ostatné členské štáty a Komisiu o každom povolení udelenom podľa tohto odseku. 

4. Odchylne od odseku 1 môžu príslušné orgány členského štátu povoliť uvoľnenie určitých zmrazených finančných 
prostriedkov alebo hospodárskych zdrojov za predpokladu, že sú splnené tieto podmienky: 

a) finančné prostriedky alebo hospodárske zdroje sú predmetom arbitrážneho rozhodnutia, ktoré bolo vydané pred 
dátumom zaradenia fyzickej alebo právnickej osoby, subjektu alebo orgánu uvedených v odseku 1 do zoznamu 
v prílohe, alebo súdneho alebo správneho rozhodnutia vydaného v Únii, alebo súdneho rozhodnutia vykonateľného 
v dotknutom členskom štáte pred uvedeným dátumom alebo po ňom; 

b) finančné prostriedky alebo hospodárske zdroje sa použijú výlučne na uspokojenie pohľadávok zabezpečených takýmto 
rozhodnutím alebo uznaných za platné v takomto rozhodnutí v rámci obmedzení stanovených uplatniteľnými zákonmi 
a právnymi predpismi, ktorými sú upravené práva osôb s takýmito pohľadávkami; 

c) rozhodnutie nie je v prospech fyzickej alebo právnickej osoby, subjektu alebo orgánu uvedeného na zozname v prílohe 
a 

d) uznanie rozhodnutia nie je v rozpore s verejným poriadkom v dotknutom členskom štáte. 

Dotknutý členský štát informuje ostatné členské štáty a Komisiu o každom povolení udelenom podľa tohto odseku. 

5. Odsekom sa 1 nebráni tomu, aby fyzická alebo právnická osoba, subjekt alebo orgán uvedené na zozname v prílohe 
vykonali platbu splatnú na základe zmluvy, ktorá sa uzavrela pred dátumom, keď boli takáto fyzická alebo právnická osoba, 
subjekt alebo orgán zaradené do zoznamu, pod podmienkou, že dotknutý členský štát dospel k záveru, že príjemcom 
platby nie je priamo ani nepriamo fyzická alebo právnická osoba, subjekt alebo orgán, ktoré sú uvedené v odseku 1. 

6. Odsek 2 sa neuplatňuje, keď sa na zmrazené účty pripisujú: 

a) úroky alebo iné výnosy z týchto účtov; 

b) platby splatné na základe zmlúv, dohôd alebo záväzkov, ktoré sa uzavreli alebo vznikli pred dátumom, ku ktorému sa 
na tieto účty začali vzťahovať opatrenia stanovené v odsekoch 1 a 2, alebo 

c) platby splatné podľa súdneho, správneho alebo arbitrážneho rozhodnutia vydaného v Únii alebo vykonateľné 
v dotknutom členskom štáte, 

ak sa na takéto úroky, iné výnosy a platby naďalej vzťahujú opatrenia stanovené v odseku 1. 

Článok 3 

1. Rada uznášajúca sa jednomyseľne na návrh členského štátu alebo vysokého predstaviteľa zostaví zoznam uvedený 
v prílohe a vykonáva v ňom zmeny. 

2. Rada oznámi rozhodnutia uvedené v odseku 1 vrátane dôvodov zaradenia do zoznamu dotknutej fyzickej alebo 
právnickej osobe, subjektu alebo orgánu buď priamo, ak je ich adresa známa, alebo prostredníctvom uverejnenia 
oznámenia, a poskytne tak dotknutej fyzickej alebo právnickej osobe, subjektu alebo orgánu možnosť vyjadriť sa. 
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3. Ak sa predložia pripomienky alebo zásadné nové dôkazy, Rada preskúma rozhodnutie uvedené v odseku 1 
a dotknutú fyzickú alebo právnickú osobu, subjekt alebo orgán o tom zodpovedajúcim spôsobom informuje. 

Článok 4 

1. V prílohe sa uvádzajú dôvody zaradenia fyzických a právnických osôb, subjektov a orgánov podľa článkov 1 a 2 
do zoznamu. 

2. V prílohe sa uvádzajú aj dostupné informácie potrebné na identifikáciu dotknutých fyzických alebo právnických 
osôb, subjektov alebo orgánov. V prípade fyzických osôb môžu tieto informácie zahŕňať mená a prezývky, dátum a miesto 
narodenia, štátnu príslušnosť, číslo cestovného pasu a preukazu totožnosti, pohlavie, adresu, ak je známa, a funkciu alebo 
povolanie. V prípade právnických osôb, subjektov alebo orgánov môžu tieto informácie zahŕňať názvy, miesto a dátum 
registrácie, registračné číslo a miesto vykonávania činnosti. 

Článok 5 

Neuznajú sa žiadne nároky v súvislosti so žiadnou zmluvou alebo transakciou, ktorých plnenie bolo priamo alebo 
nepriamo, úplne alebo čiastočne dotknuté opatreniami uloženými podľa tohto rozhodnutia, vrátane nárokov na náhradu 
škody alebo akýchkoľvek iných nárokov tohto druhu, ako je napríklad nárok na kompenzáciu alebo pohľadávka so 
zárukou, predovšetkým nárok na predĺženie platnosti alebo vyplatenie dlhopisu, záruky alebo sľubu odškodnenia, najmä 
finančnej záruky alebo finančného zabezpečenia v akejkoľvek forme, ak ich predložia: 

a) označené fyzické alebo právnické osoby, subjekty alebo orgány uvedené v zozname v prílohe; 

b) akákoľvek fyzická alebo právnická osoba, subjekt alebo orgán konajúce prostredníctvom alebo v mene niektorej z osôb, 
subjektov alebo orgánov uvedených v písmene a). 

Článok 6 

1. Rada a vysoký predstaviteľ môžu na účely plnenia svojich úloh podľa tohto rozhodnutia spracúvať osobné údaje, a to 
najmä: 

a) pokiaľ ide o Radu pri príprave a vykonávaní zmien v prílohe; 

b) pokiaľ ide o vysokého predstaviteľa pri príprave zmien v prílohe. 

2. Rada a vysoký predstaviteľ môžu v relevantných prípadoch spracúvať príslušné údaje, ktoré sa týkajú trestných činov 
spáchaných fyzickými osobami zaradenými do zoznamu, odsúdení takých osôb za trestné činy alebo bezpečnostných 
opatrení vzťahujúcich sa na takéto osoby, iba v rozsahu nevyhnutnom na prípravu prílohy. 

3. Na účely tohto rozhodnutia Rada a vysoký predstaviteľ konajú ako „prevádzkovatelia“ v zmysle článku 3 bodu 8 
nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1725 (1) s cieľom zabezpečiť, aby dotknuté fyzické osoby mohli 
uplatňovať svoje práva podľa nariadenia (EÚ) 2018/1725. 

Článok 7 

Na dosiahnutie čo najväčšieho účinku opatrení uvedených v tomto rozhodnutí Únia vyzýva tretie štáty, aby prijali 
reštriktívne opatrenia podobné tým, ktoré sa stanovujú v tomto rozhodnutí. 

Článok 8 

Toto rozhodnutie sa uplatňuje do 12. novembra 2020 a podlieha neustálemu preskúmaniu. Ak Rada dospeje k záveru, že 
jeho ciele neboli dosiahnuté, podľa potreby sa obnoví alebo zmení. 

(1) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1725 z 23. októbra 2018 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných 
údajov inštitúciami, orgánmi, úradmi a agentúrami Únie a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) č. 
45/2001 a rozhodnutie č. 1247/2002/ES (Ú. v. EÚ L 295, 21.11.2018, s. 39). 
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Článok 9 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

V Bruseli 11. novembra 2019  

Za Radu 
predsedníčka 

F. MOGHERINI     

SK Úradný vestník Európskej únie L 291/52                                                                                                                                       12.11.2019   



PRÍLOHA 

ZOZNAM FYZICKÝCH A PRÁVNICKÝCH OSÔB, SUBJEKTOV A ORGÁNOV PODĽA ČLÁNKOV 1 A 2 

[…]   
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VYKONÁVACIE ROZHODNUTIE KOMISIE (EÚ) 2019/1895 

zo 7. november 2019, 

ktorým sa niekoľko ostrovov v Portugalsku uznáva za územia bez výskytu varoázy a ktorým sa mení 
príloha k vykonávaciemu rozhodnutiu 2013/503/EÚ 

[oznámené pod číslom C(2019) 7905] 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na smernicu Rady 92/65/EHS z 13. júla 1992, ktorou sa ustanovujú veterinárne požiadavky na obchodovanie 
so zvieratami, spermou, vajíčkami a embryami, na ktoré sa nevzťahujú veterinárne požiadavky ustanovené v osobitných 
právnych predpisoch Spoločenstva uvedených v prílohe A oddiele I smernice 90/425/EHS, a na ich dovoz do 
Spoločenstva (1), a najmä na jej článok 15 ods. 2, 

keďže: 

(1) V článku 15 smernice 92/65/EHS sa stanovuje, že ak sa členský štát domnieva, že jeho územie je úplne alebo 
čiastočne bez výskytu jednej z nákaz uvedených v prílohe B k uvedenej smernici, predloží Komisii primerané 
zdôvodnenie, na základe ktorého sa prijme rozhodnutie, ktorým sa členský štát uznáva za územie, ktoré je úplne 
alebo čiastočne bez výskytu danej nákazy, a v ktorom sa uvedú všetky ďalšie obchodné záruky, o ktoré daný členský 
štát žiada. 

(2) Varoáza medonosných včiel sa v prílohe B k smernici 92/65/EHS uvádza pod pôvodným názvom „varoáza“ 
a vykonávacím rozhodnutím Komisie 2013/503/EÚ (2) už bolo niekoľko území v členských štátoch uznaných za 
územia bez výskytu tejto nákazy. Tieto územia sú uvedené v prílohe k vykonávaciemu rozhodnutiu 2013/503/EÚ 
spolu s ďalšími obchodnými zárukami. 

(3) Portugalsko požiadalo Komisiu, aby uznala ostrovy Corvo, Graciosa, São Jorge, Santa Maria, São Miguel a Terceira 
patriace k Azorskému súostroviu za územia bez výskytu varoázy, požiadalo o vymedzenie ďalších obchodných 
záruk zodpovedajúcich obchodným zárukám na vnútroštátnej úrovni a svoju žiadosť podložilo primeraným 
podrobným zdôvodnením podľa článku 15 ods. 1 smernice 92/65/EHS. 

(4) Na základe podrobného zdôvodnenia, ktoré predložilo Portugalsko, by sa ostrovy Corvo, Graciosa, São Jorge, Santa 
Maria, São Miguel a Terceira mali považovať za územia Portugalska bez výskytu varoázy a mali by sa doplniť do 
prílohy k vykonávaciemu rozhodnutiu Komisie 2013/503/EÚ spolu s ďalšími obchodnými zárukami. 

(5) Vykonávacie rozhodnutie 2013/503/EÚ by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť. 

(6) Opatrenia stanovené v tomto rozhodnutí sú v súlade so stanoviskom Stáleho výboru pre rastliny, zvieratá, potraviny 
a krmivá, 

(1) Ú. v. ES L 268, 14.9.1992, s. 54. 
(2) Vykonávacie rozhodnutie Komisie 2013/503/ EÚ z 11. októbra 2013, ktorým sa uznávajú určité územia Únie za územia bez výskytu 

varoázy včiel a ktorým sa zriaďujú ďalšie záruky vyžadované vo vnútornom obchode Únie a pri dovozoch v záujme ochrany ich 
štatútu bez výskytu varoázy (Ú. v. EÚ L 273, 15.10.2013, s. 38). 
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PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Do tabuľky uvedenej v prílohe k vykonávaciemu rozhodnutiu 2013/503/EÚ sa medzi záznamy o Fínsku a Spojenom 
kráľovstve vkladá tento záznam:                                                              

PT Portugalsko Ostrov Corvo PT01300 
FLORES (SANTA 
CRUZ) 

Včely (Apis mellifera) 
v akejkoľvek fáze ži­
votného cyklu vrátane 
rojov, matiek a kolónií, 
použité úle a rámy Ostrov Graciosa PT05200 

GRACIOSA (SANTA 
CRUZ DA  
GRACIOSA) 

Ostrov São Jorge PT02700 
SAO JORGE (VELAS) 

Ostrov Santa Maria PT02500 
SANTA MARIA  
(VILA DO PORTO) 

Ostrov São Miguel PT02600 
SAO MIGUEL  
(PONTA DELGADA) 

Ostrov Terceira PT02800 
TERCEIRA (ANGRA 
DO HEROISMO)   

Článok 2 

Toto rozhodnutie je určené členským štátom. 

V Bruseli 7. november 2019  

Za Komisiu 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

člen Komisie     
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KORIGENDÁ 

Korigendum k prijatiu (EÚ, Euratom) 2019/1809 opravného rozpočtu Európskej únie č. 2 na 
rozpočtový rok 2019 s konečnou platnosťou 

(Úradný vestník Európskej únie L 284 z 5. novembra 2019) 

Na strane 21 v nadpise jediného článku: 

namiesto: „ Articol unic“ 

má byť: „ Jediný článok“.     
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